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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se méni a doplfiuji sdéleni & 296/1991 Sb., &. 529/1992 Sb., &. 105/1993 Sb.,
& 26/1994 Sb., &. 10/1998 Sb., &. 11/1998 Sb., &. 340/1999 Sb., &. 23/2002 Sb. m. s.
a & 44/2002 Sb. m. s. 0 Smlouvé o patentové spoluprici a Providécim predpisu ke Smlouvé")

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 1. ¥jna 2002 byly v Zenevé rozhodnutim Shroma¥déni
Mezindrodn{ unie pro patentovou spoluprici (PCT Union) pfijaty zmény pravidel 12.1, 12.2, 12.3, 12.4, 22.1,
26.3, 29.1, 48.3, 49.6 Providéciho pfedpisu ke Smlouvé o patentové spoluprici.

Zmény vySe uvedenych pravidel Providéctho pfedpisu ke Smlouvé vstoui)ily v platnost na zéklad& roz-
hodnutf citovaného ShromaZdén{ dne 1. ledna 2003 a timto dnem vstoupily v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické zn&ni zmén pravidel 12.1, 12.2, 12.3, 12.4, 22.1, 26.3, 29.1, 48.3, 49.6 Providéciho pfedpisu ke
Smlouvé a jejich &esky pfeklad se vyhlasuji souasné.

*) Smlouva o patentové spoluprici, pfijatd ve Washingtonu dne 19. &ervna 1970, zménéni v roce 1979 a 1984, byla vyhld3ena
pod & 296/1991 Sb.
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AMENDEMENTS OF THE REGULATIONS UNDER THE PCT
adopted on October 1, 2002

Rule 12
Language of the International Application and Translation
for the Purposes of International Search and International Publication

12.1 Languages Accepted for the Filing of International Applications
(a) and (b) [No change]

(c) Notwithstanding paragraph (a), the request shall be filed in any language of
publication which the receiving Office accepts for the purposes of this paragraph.

(d) [No change]

122 Language of Changes in the International Application

(a) [No change]

(b) Any rectification under Rule 91.1 of an obvious error in the international
application shall be in the language in which the application is filed, provided that:

(i) where a translation of the international application is required under
Rule 12.3(a), 12.4(a) or 55.2(a), rectifications referred to in Rule 91.1(e)(ii) and (iii) shall be
filed in both the language of the application and the language of that translation;

(i) [No change]
(c) [No change]

12.3  Translation for the Purposes of International Search

(a) to (d) [No change]

(e) The furnishing of a translation after the expiration of the time limit under
paragraph (a) may be subjected by the receiving Office to the payment to it, for its own
benefit, of a late furnishing fee equal to 50% of the basic fee referred to in item 1(a) of the
Schedule of Fees.

12.4 Translation for the Purposes of International Publication

(a) Where the language in which the international application is filed is not a language
of publication and no translation is required under Rule 12.3(a), the applicant shall, within
14 months from the priority date, furnish to the receiving Office a translation of the
international application into any language of publication which the receiving Office accepts
for the purposes of this paragraph.

(b) Paragraph (a) shall not apply to the request nor to any sequence listing part of the
description.

(c) Where the applicant has not, within the time limit referred to in paragraph (a),
furnished a translation required under that paragraph, the receiving Office shall invite the



Castka 7 Sbirka mezinirodnich smluv & 20 / 2004 Strana 243

PREKLAD

Zmény Providéciho pfedpisu ke Smlouvé o patentové spoluprici,
pfijaté dne 1. ¥ijna 2002

Pravidlo 12

Jazyk mezinirodni p¥ihldsky a pfeklad pro udely mezindrodni reserse a
mezinirodniho zvefejnéni

12.1 Jazyky p¥ipustné pro podini mezindrodnich priblisek
(a) a (b) [Z4dn4 zména]

(c) Nehled& na odstavec (a), Zddost musi byt poddna v kterémkoli jazyce zvefejnéni, ktery p¥ijimaci d¥fad
pfipoudti pro t&ely tohoto odstavce.

(d) [Z4dn4 zména]

12.2 Jazyk zmén v mezindrodni pribldsce
(a) [Z4dnd zména)

(b) Kazd4 néprava zjevného omylu v mezinirodni pfihldsce podle pravidla 91.1 musi byt v jazyce, ve
kterém je ptihlaska podina, s tim, Ze:

(i) vyZaduje-li se pfeklad mezinirodni pfihlasky podle pravidla 12.3(a), 12.4(a) nebo 55.2(a), nipravy

uvedené v pravidle 91.1(e)(ii) a (iii) musi byt podiny jak v jazyce pfihlisky, tak v jazyce tohoto
ptekladu;

(i) [Z4dni zména]
(c) [Z4dnd zména)
12.3 Pteklad pro sicely mezindrodni reserse
(a) a% (d) [Z4dn4 zména]

(e) PfedloZeni pfekladu po uplynuti lhiity podle odstavce (a) miiZe p¥ijimaci dfad podminit zaplacenim
poplatku za pozdni pfedloZeni v jeho vlastni prospéch, a to ve vy3i 50 % zikladniho poplatku uvedeného
v bod& 1(a) Sazebniku poplatkd.

12.4 Pfeklad pro sicely mezindrodnibo zvevejnéni

(a) Pokud jazyk, ve kterém je mezinirodni pfihldska poddna, neni jazykem zvefejnéni a nepoZaduje se
Z4dny pfekfad podle pravidla 12.3(a), musi pfilfla&'ovatel predloZit do 14 mé&sict od data priority pfijimacimu
dfadu pfeklad mezindrodni pfihlisky do kteréhokoli jazyka zvefejnéni, ktery p¥ijimaci ifad pfipoust{ pro
tidely tohoto odstavce.

(b) Odstavec (a) se nevtahuje na Z4dost ani na &ist popisu vyhrazenou vypisu sekvenci.

(c) Pokud pfihlaSovatel nepfedloZil ve lhiit€ uvedené v odstavci (a) pfeklad poZadovany podle tohoto od-
stavce, pfijimaci tifad vyzve pfihlajovatele k pfedloZeni poZadovaného pfekladu a pfipadné k zaplaceni
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applicant to furnish the required translation, and to pay, where applicable, the late furnishing
fee required under paragraph (), within 16 months from the priority date. Any translation
received by the receiving Office before that Office sends the invitation under the previous
sentence shall be considered to have been received before the expiration of the time limit
under paragraph (a).

(d) Where the applicant has not, within the time limit under paragraph (c), furnished the
required translation and paid any required late furnishing fee, the international application
shall be considered withdrawn and the receiving Office shall so declare. Any translation and
any payment received by the receiving Office before that Office makes the declaration under
the previous sentence and before the expiration of 17 months from the priority date shall be
considered to have been received before the expiration of that time limit.

(e) The furnishing of a translation after the expiration of the time limit under
paragraph (a) may be subjected by the receiving Office to the payment to it, for its own
benefit, of a late furnishing fee equal to 50% of the basic fee referred to in item 1(a) of the
Schedule of Fees.

Rule 22
Transmittal of the Record Copy and Translation

22.1 Procedure

(a) to (g) [No change]

(h) Where the international application is to be published in the language of a
translation furnished under Rule 12.3 or 12.4, that translation shall be transmitted by the
receiving Office to the International Bureau together with the record copy under paragraph (a)
or, if the receiving Office has already transmitted the record copy to the International Bureau
under that paragraph, promptly after receipt of the translation.

22.2 [Remains deleted]
22.3 [No change]

Rule 26
Checking by, and Correcting Before, the Receiving Office of
Certain Elements of the International Application

26.1 and 26.2 [No change]
26.3 Checking of Physical Requirements Under Article 14(1)(a)(v)
(a) [No change]

(b) Where the international application is filed in a language which is not a language of
publication, the receiving Office shall check:

(i) [No change]
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poplatku za pozdni pfedloZeni poZadovany podle odstavce (e), a to do 16 mésict od data priority. KaZzdy
preklad pfijaty 1p"rijfmacfm ifadem dfive, neZ tento tfad posle vyzvu podle pfedchozi véty, se povaZuje za
pfijaty pfed uplynutim lhiity podle odstavce (a).

(d) Pokud pfihlagovatel nepfedloZil ve 1hitg podle odstavce (c) poZadovany p¥eklad a nezaplatil poZado-
vany poplatek za pozdni pfedloZeni, povaZuje se mezinirodni pfihldska za vzatou zpét a pfijimaci tfad
o tom uéini prohléseni. Kazdy pfeklad a kaZd4 platba pfijaté pfijimacim dfadem dfive, neZ tento vfad udini
prohlé3eni podle pfedchozi véty, a pfed uplynutim 17 mésicti od data priority se povaZuji za pfijaté pfed
uplynutim této lhiity.

(e) PfedloZeni pfekladu po uplynuti lhiity podle odstavce (a) milZe p¥ijimaci dfad podminit zaplacenim
poplatku za pozdni pfedloZeni v jeho prospéch, a to ve vy3i 50 % zikladntho poplatku uvedeného v bo-
d& 1(a) Sazebniku poplatkd.

Pravidlo 22
Piedéni archivniho vyhotoveni a pfekladu

22.1 Postup
(a) a% (g) [Z4dnd zména]
(h) M4-li byt mezindrodni pfihldska zvefejnéna v jazyce pfekladu dodaného podle pravidla 12.3 nebo 12.4,
tento pfeklad musi byt pfedin pfijimacim dfadem Mezinirodnimu d¥adu spolu s archivnim vyhotovenim

podle odstavce (a) nebo, pokud pfijimaci tifad jiZ pfedal archivni vyhotoveni Mezinirodnimu 1i¥adu podle
tohoto odstavce, thned po pfijeti pfekladu.

22.2 [Zistdvd zruseno]

22.3 [Z4dn4 zména]
Pravidlo 26
Piezkoumdni a oprava nékterych &isti mezindrodni pfihlasky pfijimacim
dfadem
26.1 2 26.2 [Z4dn4 zmé&na]
26.3 Prezkoumdini poZadavks na vnéjsi formu podle clinkn 14(1)(a)(v)

(a) [Z4dni zména]

(b) Je-li mezinirodni pfihldska podina v jazyce, ktery neni jazykem zvefejnéni, pfijimaci ifad pfezkouma:

(i) [Z4dn4 zména]
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(if) any translation furnished under Rule 12.3 or 12.4 and the drawings for
compliance with the physical requirements referred to in Rule 11 to the extent that
compliance therewith is necessary for the purpose of reasonably uniform international
publication.

26.3bis t0 26.6 [No change]

Rule 29
International Applications or Designations Considered Withdrawn

29.1 Finding by Receiving Office

(a) If the receiving Office declares, under Article 14(1)(b) and Rule 26.5 (failure to
correct certain defects), or under Article 14(3)(a) (failure to pay the prescribed fees under
Rule 27.1(a)), or under Article 14(4) (later finding of non-compliance with the requirements
listed in items (i) to (iii) of Article 11(1)), or under Rule 12.3(d) or 12.4(d) (failure to furnish
a required translation or, where applicable, to pay a late furnishing fee), or under
Rule 92.4(g)(i) (failure to furnish the original of a document), that the international
application is considered withdrawn:

(i) to (iv) [No change]
(b) [No change]
29.2 [Remains deleted]
29.3 and 29.4 [No change]

Rule 48
International Publication

48.1 and 48.2 [No change]
48.3 Languages of Publication

(a) [No change]

(b) If the international application is not filed in a language of publication and a
translation into a language of publication has been furnished under Rule 12.3 or 12.4, that
application shall be published in the language of that translation.’

(c) [No change]

48.4 10 48.6 [No change]
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(ii) kazdy pfeklad pfedloZeny podle pravidla 12.3 nebo 12.4 a vykresy s ohledem na splnéni poZadavki
uvedenych v pravidle 11 v rozsahu nezbytném za dG&elem pfiméfené jednotnosti mezinirodniho zve-
Fejnéni.

26.3bis a2 26.6 [Z4dn4 zména]

Pravidlo 29
Mezinirodni pfihlisky nebo uréeni, kteri se povazuji za vzatd zpét

29.1 ZjiSténi p¥ijimacibo sitadu

(a) Vyda-li pfijimaci ifad usneseni podle &lanku 14(1)(b) a pravidla 26.5 (opomenuti opravy uréitych ne-
dostatkil) nebo podle &anku 14(3)(a) (nezaplaceni pfedepsanych polglatkﬁ odle pravidla 27.1(a)), nebo
podle &lanku 14(4) (pozd&jdi zjisténi nesplnéni poZadavki uvedenych v bodech (i) aZ (iii) €ldnku 11(1)),
nebo podle pravidla 12.3(d) nebo 12.4(d) (nepfedloZeni poZadovaného ptekladu nebo pfipadné nezaplaceni
poplatku za pozdni pfedloZeni), nebo podle pravidla 92.4(g)(i) (nedodini originilu dokumentu), Ze mezi-
nirodni p¥ihldska se povaZuje za vzatou zpét:
(i) aZ (iv) [Z4dni zména)

(b) [Z4dn4 zména]

29.2 [Zistdvd zruseno]

29.3 a 29.4 [Z4dn4 zmé&na]

Pravidlo 48
Mezinirodni zvefejnéni

48.1 a 48.2 [Z4dn4 zmé&na]
48.3 Jazyky zvefejnéni
(a) [Z4dnd zména)

(b) Neni-li mezinirodni pfihliska podéna v jazyce zvefejnéni a pfeklad do jazyka zvefejnéni byl dodin
podle pravidla 12.3 nebo 12.4, tato pfihldska se zvefejni v jazyce tohoto pfekladu.

(c) [Z4dnd zména)

48.4 a7 48.6 [Z4dni zména]
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Rule 49
Copy, Translation and Fee Under Article 22

49.1 to 49.5 [No change]
49.6 Reinstatement of Rights After Failure to Perform the Acts Referred to in Article 22

(a) Where the effect of the international application provided for in Article 11(3) has
ceased because the applicant failed to perform the acts referred to in Article 22 within the
applicable time limit, the designated Office shall, upon request of the applicant, and subject to
paragraphs (b) to (e) of this Rule, reinstate the rights of the applicant with respect to that
international application if it finds that any delay in meeting that time limit was unintentional
or, at the option of the designated Office, that the failure to meet that time limit occurred in
spite of due care required by the circumstances having been taken.

(b) The request under paragraph (a) shall be submitted to the designated Office, and the
acts referred to in Article 22 shall be performed, within whichever of the following periods
expires first:

(i) two months from the date of removal of the cause of the failure to meet the
applicable time limit under Article 22; or

(if) 12 months from the date of the expiration of the applicable time limit under
Article 22;

provided that the applicant may submit the request at any later time if so permitted by the
national law applicable by the designated Office.

(¢) The request under paragraph (a) shall state the reasons for the failure to comply with
the applicable time limit under Article 22.

(d) The national law applicable by the designated Office may require:
(1) that a fee be paid in respect of a request under paragraph (a);

(i) that a declaration or other evidence in support of the reasons referred to in
paragraph (c) be filed.

(¢) The designated Office shall not refuse a request under paragraph (a) without giving
the applicant the opportunity to make observations on the intended refusal within a time limit
which shall be reasonable under the circumstances.

(f) If, on October 1, 2002, paragraphs (a) to (e) are not compatible with the national law
applied by the designated Office, those paragraphs shall not apply in respect of that
designated Office for as long as they continue not to be compatible with that law, provided
that the said Office informs the International Bureau accordingly by January 1, 2003. The
information received shall be promptly published by the International Bureau in the Gazette.
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Pravidlo 49
Vyhotoveni, pfeklad a poplatek podle ¢linku 22

49.1 a% 49.5 [Z4dn4 zména]

49.6 Obnovent priv poté, co nebyly ucinény vikony uvedené v clinku 22

(a) Pokud pfestal déinek mezindrodni pfihlidky uvedeny v &linku 11(3), protoZe pfihlaSovatel neudinil
ikony uvecfene’ v &lanku 22 v pfislusné Il)hl'ité, urleny ifad, na Zddost pfihlaSovatele a s vyhradou odstav-
cti (b) aZ (e) tohoto pravidla, obnovi priva pfihlaSovatele ohledné této mezindrodni p¥ihldsky, pokud zjisti,
Ze nedodrZeni této lhiity bylo neimyslné nebo, podle volby ureného dfadu, Ze k nedodrZen{ této lhiity
doslo pfesto, Ze byla vynaloZena fidnd péle vyZadovand okolnostmi.

(b) Zadost podle odstavce (a) musf byt pfedloZena uréenému tfadu a ikony uvedené v &lanku 22 musf byt
uéinény v kterékoli z nisledujicich lhiit, kterd uplyne nejdfive:

wove

(i) dva mésice od data odpadnuti p¥i€iny nedodrZeni pfisluiné lhiity podle &linku 22; nebo
(ii) 12 mé&sict od data uplynuti pfisluiné lhity podle &inku 22;

s tim, Ze pfihlaSovatel miZe pfedloZit Zidost kdykoli pozdgji, pokud to povoluje nirodni zdkonod4rstvi
uréeného dfadu.

(c) Zadost podle odstavce (a) musi uvadét diivody nedodrZeni p¥isluiné lhity podle &énku 22.

(d) Nérodni zdkonodérstvi uréeného tifadu miiZe poZadovat:
(i) aby byl zaplacen poplatek za Zidost podle odstavce (a);

(ii) aby bylo pfedloZeno prohldSeni nebo jiny dikaz podporujici diivody uvedené v odstavei (c).

(e) Uréeny dfad nesmi zamitnout Zidost podle odstavce (a), aniZ by dal pfihlaSovateli pfileZitost vyjadFit se
k zamy3lenému zamitnuti ve lhité pfiméfené okolnostem.

(f) Jestlize ke dni 1. {jna 2002 nejsou odstavce (a) aZ (e) sluitelné s nirodnim zdkonodarstvim uréeného
ifadu, tyto odstavce se nepouZiji na tento urleny d¥ad, dokud budou neslugitelné s timto zdkonod4rstvim,
za pfedpokladu, Ze zminény 1ifad o tom informuje Mezindrodni dfad do 1. ledna 2003. ObdrZené informace
Mezinirodni dfad ihned zvefejnéni ve Véstniku.
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21
SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se méni a dopliiuji sdéleni &. 296/1991 Sb., & 529/1992 Sb., & 105/1993 Sb., &. 26/1994 Sb.,
¢. 10/1998 Sb., & 11/1998 Sb., &. 340/1999 Sb., & 23/2002 Sb. m. s., &. 44/2002 Sb. m. s.
a & 20/2004 Sb. m. s. o Smlouvé o patentové spoluprici a Providécim p¥edpisu ke Smlouvé’)

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 1. ¥jna 2002 byly v Zenevé rozhodnutim ShroméaZdéni
Mezindrodn{ unie pro patentovou spoluprici (PCT Union) pfijaty zmény pravidel 4.1, 4.5, 4.9, 4.11, 4.12,
4.13, 4.14, 12.3, 12.4, 15.1, 15.2, 15.4, 15.5, 15.6, 16.1, 16bis.1, 16bis.2, 17.1, 19.4, 24.2, 26.2bis, 27.1, 29.1, 32.1,
32.2, 36.1, 43bis.1, 44.1, 44bis.1, 44bis.2, 44bis.3, 44bis.4, 44ter.1, 47.1, 47.2, 47.4, 48.6, 49bis.1, 49bis.2, 51.1,
51bis.1, 52.1, 53.4, 53.7, 54bis.1, 56, 57.3, 57.6, 58bis.1, 59.3, 60.1, 60.2, 61.1, 61.2, 61.4, 62.1, 62bis.1, 63.1, 66.1bis,
66.2, 66.7, 69.1, 69.2, 70.15, 72.2.bis, 72.3, 73.2, 76.5, 76.6, 78.1, 78.2, 89bis.3, 90.2, 90.4, 90bis.5, 92bis.1, 93bis.1,
94.1 Providéciho pfedpisu ke Smlouvé o patentové spoluprici.

Zmény vyse uvedenych pravidel Provid&ciho pfedpisu ke Smlouvé vstoupily v platnost na zikladé roz-
hodnut{ citovaného Shrom4Zdéni dne 1. ledna 2004 a timto dnem vstoupily v pfatnost i pro Ceskou republiku.
Anglické znéni zmén pravidel 4.1, 4.5, 4.9, 4.11, 4.12, 4.13, 4.14, 12.3, 12.4, 15.1, 15.2, 15.4, 15.5, 15.6, 16.1,
16bis. 1, 16bis.2, 17.1, 19.4, 24.2, 26.2bis, 27.1, 29.1, 32.1, 32.2, 36.1, 43bis.1, 4.1, 44bis.1, 44bis.2, 44bis.3, 44bis.4,
44ter.1, 47.1, 47.2, 47.4, 48.6, 49bis.1, 49bis.2, 51.1, 51bis.1, 52.1, 53.4, 53.7, 54bis.1, 56, 57.3, 57.6, 58bis.1, 59.3,
60.1, 60.2, 61.1, 61.2, 61.4, 62.1, 62bis.1, 63.1, 66.1bis, 66.2, 66.7, 69.1, 69.2, 70.15, 72.2.bis, 72.3, 73.2, 76.5, 76.6,
78.1, 78.2, 89bis.3, 90.2, 90.4, 90bis.5, 92bis.1, 93bis.1, 94.1 Providéciho pfedpisu ke Smlouvé a jejich esky

pfeklad se vyhladuji sou€asné.

*) Smlouva o patentové spoluprici, pfijatd ve Washingtonu dne 19. &ervna 1970, zménéni v roce 1979 a 1984, byla vyhld3ena
pod & 296/1991 Sb.
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AMENDMENTS OF THE REGULATIONS UNDER THE PCT
adopted on October 1, 2002

Rule 4
The Request (Contents)

4.1 Mandatory and Optional Contents; Signature
(a) The request shall contain:
(i) to (iii) [No change]

(iv) indications concerning the inventor where the national law of at least one of the
designated States requires that the name of the inventor be furnished at the time of filing a
national application.

(b) The request shall, where applicable, contain:
(i) and (ii) [No change]
(iii) a reference to a parent application or parent patent,

(iv) an indication of the applicant’s choice of competent International Searching
Authority. ‘

(c)and (d) [No change]
42t04.4 [No change]
4.5 The Applicant
(a) The request shall indicate:
(i) the name,
(ii) the address, and
(iii) the nationality and residence
of the applicant or, if there are several applicants, of each of them.
(b) to (e) [No change]
4.6 to 4.8 [No change]
4.9 Designation of States, Kinds of Protection; National and Regional Patents
(a) The filing of a request shall constitute:

(1) the designation of all Contracting States that are bound by the Treaty on the
international filing date;

(if) an indication that the international application is, in respect of each designated

State to which Article 43 or 44 applies, for the grant of every kind of protection which is
available by way of the designation of that State;
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PREKLAD

Zmény Providéciho pfedpisu ke Smlouvé o patentové spoluprici,
pFijaté 1. fijna 2002

Pravidlo 4
Z3dost (obsah)

4.1 Povinny a fakultationi obsab; podpis

(a) Zidost obsahuje:
() aZ (iii) [Z4dnd zména)

(iv) tddaje tykajici se vynilezce, jestlize nirodni zikonodarstvi alesll)oﬁ jednoho z urenych stitd po-
Zaduje, aby jméno vynilezce bylo uvedeno p¥i podini nirodn{ pfihligky.

(b) Zidost ptipadné obsahuje:
(i) a (i) [Z4dn4 zmé&na]
(iii) odkaz na zdkladn{ pfihlidku nebo zikladni patent,
(iv) tdaj o pfihlaSovatelové volbé pfisluiného orginu pro mezindrodni refersi.
(c) a (d) [Z4dn4 zména]
4.2 a% 4.4 [Z4dni zména)
4.5 Pfiblasovatel
(a) Zidost musi uvadat:
(i) jméno,
(i) adresu a
(iii) stitni pFisluSnost a sidlo
pfihlaSovatele nebo, pokud je n&kolik pfihladovatelt, kaZdého z nich.
(b) a% (e) [Z4dn4 zména]
4.6 a% 4.8 [Z4dnd zména]
4.9 Uréent stdtd; druby ochrany; ndrodni a regiondlni patenty

(a) Podanf idosti musi zahrnovat:

(i) urleni vSech smluvnich stitd, které jsou vizdny smlouvou k datu mezinirodniho podéni;

(ii) tddaj, Ze mezinirodni p¥ihldska je, vzhledem ke kaZdému uréenému stitu, kterého se tyk4 &lanek 43
nebo 44, na udéleni kaZdého druhu ochrany, ktery je dostupny na ziklad€ uréeni tohoto stitu;
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(iii) an indication that the international application is, in respect of each designated
State to which Article 45(1) applies, for the grant of a regional patent and also, unless
Article 45(2) applies, a national patent.

(b) Notwithstanding paragraph (a)(i), if, on October 1, 2002, the national law of a
Contracting State provides that the filing of an international application which contains the
designation of that State and claims the priority of an earlier national application having effect
in that State shall have the result that the earlier national application ceases to have effect with
the same consequences as the withdrawal of the earlier national application, any request may,
for as long as that national law continues to so provide, contain an indication that the
designation of that State is not made, provided that the designated Office informs the
International Bureau by January 1, 2003, that this paragraph shall apply in respect of
designations of that State. The information received shall be promptly published by the
International Bureau in the Gazette.

(¢) [Deleted]
4.10 [No change]

411 Reference to Earlier Search, Continuation or Continuation-in-Part, or Parent
Application or Grant

(a) If:

(i) an international or international-type search has been requested on an
application under Article 15(5);

(ii) the applicant wishes the International Searching Authority to base the
international search report wholly or in part on the results of a search, other
than an international or international-type search, made by the national Office
or intergovernmental organization which is the International Searching
Authority competent for the international application;

(iii) the applicant intends to make an indication under Rule 49bis.1(a) or (b) of the
wish that the international application be treated, in any designated State, as an
application for a patent of addition, certificate of addition, inventor’s certificate
of addition or utility certificate of addition; or

(iv) the applicant intends to make an indication under Rule 495is.1(c) of the wish
that the international application be treated, in any designated State, as an
application for a continuation or a continuation-in-part of an earlier application;

the request shall so indicate and shall, as the case may be, identify the application in respect of
which the earlier search was made or otherwise identify the search, or indicate the relevant
parent application or parent patent or other parent grant.

(b) The inclusion in the request of an indication under paragraph (a)(iii) or (iv) shall
have no effect on the operation of Rule 4.9.

4.12 [Deleted]

4.13 [Deleted]
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(iii) ddaj, Ze mezinirodni pfihldska je, vzhledem ke kazdému uréenému stitu, kterého se tyksd &l4-
nek 45(1), na udéleni regionilnitho patentu a také, pokud neplati &ldnek 45(2), nirodniho patentu.

(b) Nehledé na odstavec (a)(i), jestliZe ke dni 1. ¥{jna 2002 nirodni zdkonod4rstvi smluvniho stitu uvidi, Ze
podini mezinirodni pfihlasky, kterd obsahuje urleni tohoto stitu a uplatiiuje prioritu dfivE§i nirodni
pfihlasky majici W¢inek v tomto stité, bude mit za ndsledek, Ze dfiv&jsi nirodni p¥ihldska pfestane mit
iéinek se steynymi disledky, jako je vzeti zpét d¥ivEjsi ndrodni pfihlisky, miZe Zidost, dokud tak bude
stanovovat nirodni zdkonoddrstvi, obsahovat ddaj, Ze ureni tohoto stitu neni uéinéno, za pfedpokladu, Ze
ureny tdfad informuje Mezinirodni d¥ad do 1. ledna 2003, Ze tento odstavec plati vzhledem k uréenim

tohoto stitu. ObdrZené informace budou ihned zvefejnény Mezinirodnim fadem ve Véstniku.

(¢) [Zruseno]
4.10 [Z4dn4 zména]

4.11 Odkaz na dvivéjsi resersi, pokracovini nebo dilci pokracovini nebo zdkladni p¥iblisku nebo patent

(a) Pokud:

(i) byla poZadovina mezinirodni reSer§e nebo reSer§e mezinirodniho typu u pfihlasky podle &lin-
ku 15(5);

(ii) pfihla3ovatel si p¥eje, aby orgin pro mezindrodni refersi zaloZil zprivu o mezindrodni reersi zcela
nebo z&sti na vysledcich reSerSe jiné neZ mezinirodni reSerSe nebo reerSe mezinirodniho typu, pro-
vedené nirodnim dfadem nebo mezivlddni organizaci, kterou je orgén pro mezindrodni reSersi kom-
petentni pro mezinirodni pfihldsku;

(iii) pfihlaSovatel si p¥eje podle pravidla 49bis.1(a) nebo (b), aby mezindrodni pfihlddka byla projedni-
véna v n€kterém uréeném stité jako pfihldska na dodatkovy patent, dodatkové osvéd&eni, dodatkové
autorské osvéd&eni na vynélez nebo dodatkové osvédéeni na uZitny vzor; nebo

(iv) pfihladovatel si pfeje podle 1.‘Travidla 49bis.1(c), aby mezinirodni pfihl4ska byla projednivina v né-
kterém uréeném stité jako pfihldska, kterd je pokralovinim nebo diléim pokradovinim d¥ivEjsi pfi-

hldsky;

s

Z4dost toto mus{ uvidét a musi pﬁgadné identifikovat pfihldsku, pro kterou byla df{vEjsi reSerSe provedena,
nebo jinak identifikovat refer3i nebo uvidét p¥isluinou zikladni pfihlasku nebo zékladni patent nebo jiny
zékladni druh ochrany.

(b) Zahrnuti ddaje podle odstavce (a)(iii) nebo (iv) do Zidosti nebude mit Z4dny vliv na pouZiti pravidla 4.9.

4.12 [ZruSeno]

4.13 [ZruSeno]
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4.14 [Deleted]
4.14bis to 4.18 [No change]

Rule 12
Language of the International Application and Translation
for the Purposes of International Search and International Publication

12.1 and 12.2 [No change]

12.3  Translation for the Purposes of International Search

(a) to (d) [No change]

(e) The furnishing of a translation after the expiration of the time limit under
paragraph (a) may be subjected by the receiving Office to the payment to it, for its own
benefit, of a late furnishing fee equal to 25% of the international filing fee referred to in
item 1 of the Schedule of Fees, not taking into account any fee for each sheet of the
international application in excess of 30 sheets.

12.4 Translation for the Purposes of International Publication

(a) to (d) [No change]

(e) The furnishing of a translation after the expiration of the time limit under
paragraph (a) may be subjected by the receiving Office to the payment to it, for its own
benefit, of a late furnishing fee equal to 25% of the international filing fee referred to in
item 1 of the Schedule of Fees, not taking into account any fee for each sheet of the
international application in excess of 30 sheets.

Rule 15
The International Filing Fee

15.1 The International Filing Fee

Each international application shall be subject to the payment of a fee for the benefit of
the International Bureau (“international filing fee) to be collected by the receiving Office.

15.2 Amount
(a) The amount of the international filing fee is as set out in the Schedule of Fees.

(b) The international filing fee shall be payable in the currency or one of the currencies
prescribed by the receiving Office (“prescribed currency™), it being understood that, when
transferred by the receiving Office to the International Bureau, it shall be freely convertible
into Swiss currency. The amount of the international filing fee shall be established, for each
receiving Office which prescribes the payment of that fee in any currency other than Swiss
currency, by the Director General after consultation with the receiving Office of, or acting
under Rule 19.1(b) for, the State whose official currency is the same as the prescribed
currency. The amount so established shall be the equivalent, in round figures, of the amount
in Swiss currency set out in the Schedule of Fees. It shall be notified by the International
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4.14 [ZruSeno]

4.14bis a7 4.18 [Z4dn4 zména]
Pravidlo 12
Jazyk mezinirodni p¥ihldsky a pfeklad pro vdely mezinirodni reserSe a mezinirodniho zvefejnéni
12.1 2 12.2 [Z4dn4 zména]
12.3 Pfeklad pro sicely mezindrodni reserse

(a) aZ (d) [Z4dn4 zména]

(e) Za ptedloZeni pfekladu po uplynuti lhiity podle odstavce (a) miZe pfijimaci d¥ad poZadovat zaplaceni
poplatku za pozdni pfedloZeni, ve vlastni prospéch, a to ve vy3i 25 % mezinirodniho pfihlaSovaciho
poplatku uvedeného v bodé 1 Sazebniku poplatkil, bez ohledu na poplatek za kaZdy list mezinirodni
pfihlasky nad 30 listd.

12.4 Pfeklad pro sicely mezindrodnibo zvevejnéni
(a) aZ (d) [Z4dn4 zména]

(e) Za ptedloZeni pfekladu po uplynuti lhiity podle odstavce (a) miZe pfijimaci d¥ad poZadovat zaplaceni
poplatku za pozdni pfedloZeni, ve vlastni prospéch, a to ve vy3i 25 % mezinirodniho pfihlaSovaciho
poplatku uvedeného v bodé 1 Sazebniku poplatkil, bez ohledu na poplatek za kaZzdy list mezinirodni
pfihlasky nad 30 listd.

Pravidlo 15
Mezinirodni pfihlasovaci poplatek

15.1 Mezindrodni p¥iblasovaci poplatek

Kazd4 mezinirodni Efihlé‘s’ka podléhi zaplaceni poplatku ve prospéch Mezindrodniho dfadu (,,mezinirodni
pfihlaSovaci poplatek®), ktery vybira p¥ijimaci fad.

15.2 Vyse
(a) Vy3e mezinirodniho pfihlaSovaciho poplatku je uvedena v Sazebniku poplatkd.

(b) Mezindrodni pfihlaSovaci poplatek je splatny v mén& nebo v jedné z mén pfedepsanych pfijimacim
dfadem (,pfedepsand ména“), pficemzZ se rozumi, Ze p¥i pfevodu pfijimacim tifadem Mezinirodnimu dfadu
bude volné sménitelnd na §vycarskou ménu. Vyie mezinirodniho pfihlajovaciho poplatku bude stanovena
pro kazdy pfijimaci d¥ad, ktery pfedepisuje zaplaceni tohoto poplatku v jiné méné neZ $vycarské méné,
generilnim feditelem po poradé s pfijimacim tifadem stitu nebo jednajicim podle pravidla 19.1(b) pro stit,
jeho? d¥edni ména je stejni jako predepsani ména. Céstka takto stanoveni bude rovna, v zaokrou-
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Bureau to each receiving Office prescribing payment in that prescribed currency and shall be
published in the Gazette.

(¢) Where the amount of the international filing fee set out in the Schedule of Fees is
changed, the corresponding amount in the prescribed currencies shall be applied from the
same date as the amount set out in the amended Schedule of Fees.

(d) Where the exchange rate between Swiss currency and any prescribed currency
becomes different from the exchange rate last applied, the Director General shall establish the
new amount in the prescribed currency according to directives given by the Assembly. The
newly established amount shall become applicable two months after the date of its publication
in the Gazette, provided that the receiving Office referred to in the second sentence of
paragraph (b) and the Director General may agree on a date falling during the said two-month
period, in which case the said amount shall become applicable from that date.

15.3 [Remains deleted]
15.4 Time Limit for Payment; Amount Payable

The international filing fee shall be paid within one month from the date of receipt of
the international application. The amount payable shall be the amount applicable on that date
of receipt.

15.5 [Deleted]
15.6 Refund
The receiving Office shall refund the international filing fee to the applicant:
(1) to (iii) [No change]

Rule 16
The Search Fee

16.1 Right to Ask for a Fee
(a) to (e) [No change]

(f) As to the time limit for payment of the search fee and the amount payable, the
provisions of Rule 15.4 relating to the international filing fee shall apply mutatis mutandis.

16.2 and 16.3 [No change]

Rule 16bis
Extension of Time Limits for Payment of Fees

16bis.1 Invitation by the Receiving Office
(a) Where, by the time they are due under Rules 14.1(c), 15.4 and 16.1(f), the receiving

Office finds that no fees were paid to it, or that the amount paid to it is insufficient to cover
the transmittal fee, the international filing fee and the search fee, the receiving Office shall
invite the applicant to pay to it the amount required to cover those fees, together with, where
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hlenych &islech, &4stce ve Svycarské méné uvedené v Sazebniku poplatkd. Mezinirodni d¥ad oznimi kaz-
dému pfijimacimu fadu pfedepsanou &istku v této pfedepsané méné a zvefejnéni je ve Véstniku.

(c) Pokud se vy3e mezindrodniho pfihlajovaciho poplatku uvedeni v Sazebniku poplatkii zméni, odpovi-
dajici &astka v pfedepsanych ménich se bude pouZivat od stejného data jako vySe uvedend ve zménéném
Sazebniku poplatkd.

(d) Pokud se smé&nny kurz mezi §vycarskou ménou a jakoukoli pfedepsanou ménou zaéne li§it od kurzu
naposledy pouZitého, generdlni feditel stanovi novou &istku v pfedepsané méné& podle smérnic danych
Shromé4Zdénim. Nové stanoveni &istka se pouZije po uplynuti dvou mésicti od jejtho zveFejnéni ve Véstniku
s tim, Ze pfijimaci difad uvedeny v druhé vété odstavce (b) a generilni feditel se mohou dohodnout na datu
b&hem zminé&né dvoumésiéni lhiity, v tomto p¥ipad€ se zminéni &istka pouZije od tohoto data.

15.3 [Ziistdvd zruseno]
15.4 Lhiita splatnosti; splatnd Cdstka

Mezinirodni pfihlagovaci lIzoplatek je splatny do jednoho mésice od data pfijeti mezindrodni p¥ihlasky.
Splatni &stka je &astka platnd k tomuto datu pfijeti.

15.5 [Zruseno]
15.6 Vrdcent poplatku

Pfijimaci fad vriti mezindrodni p¥ihlaSovaci poplatek pfihlaSovateli:

(i) aZ (iii) [Z4dnd zména]
Pravidlo 16
Resersni poplatek

16.1 Privo Zddat poplatek
(a) a% (e) [Z4dnd zména]

(f) Pokud jde o lhitu splatnosti reSeriniho poplatku a splatnou &istku, plati pfim&fené ustanoveni pravidla
15.4 tykajici se mezindrodniho pfihlagovaciho poplatku.

16.2 2 16.3 [Z4dna zména)

Pravidlo 16bis
ProdlouZeni lhit k zaplaceni poplatka

16bis.1 Vyzva p¥ijimaciho sfadu

(a) Pokud pfijimaci d¥ad zjisti, Ze mu nebyly zaplaceny Zidné poplatky do doby, kdy jsou sinlatné podle
pravidel 14.1(c), 15.4 a 16.1(f), nebo Ze zapf;cené &astka nestalf k pokryti pfeddvactho poplatku, mezi-
nirodniho pfihlaovactho poplatku a reSerintho poplatku, p¥ijimaci dfad vyzve pfihlaSovatele, aby zaplatil
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applicable, the late payment fee under Rule 16bis.2, within a time limit of one month from the
date of the invitation.

(b) [Deleted]

(c) Where the receiving Office has sent to the applicant an invitation under
paragraph (a) and the applicant has not, within the time limit referred to in that paragraph,
paid in full the amount due, including, where applicable, the late payment fee under
Rule 165is.2, the receiving Office shall, subject to paragraph (d):

(1) make the applicable declaration under Article 14(3), and
(ii) proceed as provided in Rule 29.

(d) Any payment received by the receiving Office before that Office sends the
invitation under paragraph (a) shall be considered to have been received before the expiration
of the time limit under Rule 14.1(c), 15.4 or 16.1(f), as the case may be.

(e) Any payment received by the receiving Office before that Office makes the
applicable declaration under Article 14(3) shall be considered to have been received before
the expiration of the time limit referred to in paragraph (a).

16bis.2 Late Payment Fee

(a) The payment of fees in response to an invitation under Rule 16bis.1(a) may be
subjected by the receiving Office to the payment to it, for its own benefit, of a late payment
fee. The amount of that fee shall be:

(i) 50% of the amount of unpaid fees which is specified in the invitation, or,

(i1) if the amount calculated under item (i) is less than the transmittal fee, an
amount equal to the transmittal fee.

(b) The amount of the late payment fee shall not, however, exceed the amount of 25%
of the international filing fee referred to in item 1 of the Schedule of Fees, not taking into
account any fee for each sheet of the international application in excess of 30 sheets.

Rule 17
The Priority Document

17.1 Obligation to Submit Copy of Earlier National or International Application

(a) Where the priority of an earlier national or international application is claimed
under Article 8, a copy of that earlier application, certified by the authority with which it was
filed (“the priority document™), shall, unless that priority document has already been filed
with the receiving Office together with the international application in which the priority
claim is made, and subject to paragraphs (b) and (b-bis), be submitted by the applicant to the
International Bureau or to the receiving Office not later than 16 months after the priority date,
provided that any copy of the said earlier application which is received by the International
Bureau after the expiration of that time limit shall be considered to have been received by that
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&astku poZzadovanou k pok:'iytl’ téchto poplatkd, pfipadné spolu s poplatkem za pozdni platbu podle pravi-
dla 16bis.2, a to ve lhité jednoho mésice od data vyzvy.

(b) [Zruseno]

(c) Pokud pfijimaci dfad zaslal pfihlaovateli vyzvu podle odstavce (a) a pfihlaSovatel ve lhiité uvedené
v tomto odstavei nezaplatil celou &stku, vEetné pfipadného poplatku za pozdni platbu podle pravi-
dla 16bis.2, pfijimaci d¥ad, s vyhradou odstavce (d):

(i) vyda pfisluiné usneseni podle &ldnku 14(3) a

(ii) bude postupovat podle pravidla 29.

(d) Jakékoli platba pfijatd pfijimacim dfadem dfive, neZ tento wfad posle vyzvu podle odstavce (a), bude
povaZovina za pfijatou pfed uplynutim lhity podle pravidla 14.1(c), 15.4 nebo p¥ipadné 16.1(f).

(e) Jakédkoli platba pfijatd pfijimacim dfadem d¥ive, neZ tento fad vydd pfisluiné usneseni podle &lin-
ku 14(3), bude povazovéna za pfijatou pfed uplynutim lhity uvedené v odstavei (a).

16bis.2 Poplatek za pozdni platbu

(a) Placen{ poplatkd jako odezva na vyzvu 1podle pravidla 16bis.1(a) miZe pfijimaci d¥fad podminit za-
placenim poplatku za pozdni platbu v jeho vlastni prospéch. Vy3e tohoto poplatku bude:

(i) 50 % z &astky nezaplacenych poplatki, kterd je specifikovdna ve vyzvé, nebo

(i1) f'e-li &astka vypotitand podle bodu (i) mens{ neZ pfeddvaci poplatek, &dstka rovnajici se pfeddvacimu
poplatku.

(b) Vy3e poplatku za pozdni platbu viak nepfekroéi &istku 25 % z mezinirodniho p¥ihlaSovaciho poplatku
uvedeného v bod& 1 Sazebniku poplatkil, bez ohledu na poplatek za kaZdy list mezinirodni pfihldsky
presahujici 30 listi.

Pravidlo 17
Prioritni doklad

vvvvvv

vvvvvv

(a) Je-li uplatnéna priorita z d¥{vEj§i nirodni nebo mezinirodn{ p¥ihldsky podle &linku 8, kopie této d¥ivEjsi
ptihlasky ovéfend dfadem, u kterého byla podina (,prioritni doklad®), pokud tento prioritni doklad jiz
nebyl podén u pfijimaciho fadu spolu s mezindrodni pfihlaskou, ve které se priorita uplatiiuje, a s vyhradou
odstavcti (b) a (b-bis), bude pfedloZena pfihlajovatelem Mezinirodnimu dfadu nebo ﬂfijfmacfmu dfadu

nejpozdéji do 16 mésici od data priority, pfi€emZ kopie zminéné dfivéj§i pfihlisky, kterou obdrzi
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Bureau on the last day of that time limit if it reaches it before the date of international
publication of the international application.

(b) [No change]

(b-bis) Where the priority document is, in accordance with the Administrative
Instructions, available to the receiving Office or to the International Bureau from a digital
library, the applicant may, as the case may be, instead of submitting the priority document:

(1) request the receiving Office to obtain the priority document from such digital
library and transmit it to the International Bureau; or

(if) request the International Bureau to obtain the priority document from such
digital library.

Such request shall be made not later than 16 months after the priority date and may be
subjected by the receiving Office or the International Bureau to the payment of a fee.

(c) If the requirements of none of the three preceding paragraphs are complied with,
any designated Office may, subject to paragraph (d), disregard the priority claim, provided
that no designated Office shall disregard the priority claim before giving the applicant an
opportunity to furnish the priority document within a time limit which shall be reasonable
under the circumstances.

(d) No designated Office shall disregard the priority claim under paragraph (c) if the
earlier application referred to in paragraph (a) was filed with it in its capacity as national
Office or if the priority document is, in accordance with the Administrative Instructions,
available to it from a digital library.

17.2 [No change]

Rule 19
The Competent Receiving Office

19.1t0 19.3 [No change]
19.4  Transmittal to the International Bureau as Receiving Office
(a) and (b) [No change]

(c) For the purposes of Rules 14.1(c), 15.4 and 16.1(f), where the international
application was transmitted to the International Bureau under paragraph (b), the date of
receipt of the international application shall be considered to be the date on which the
international application was actually received by the International Bureau. For the purposes
of this paragraph, the last sentence of paragraph (b) shall not apply.

Rule 24
Receipt of the Record Copy by the International Bureau

24.1 [Remains deleted]
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Mezinirodni d¥ad po uplynuti této lhiity, bude povaZovina za pfijatou timto tifadem posledni den této
lhity, pokud mu dojde pfed datem mezinirodniho zvefejnéni mezindrodni p¥ihlasky.

(b) [Z4dni zména)

(b-bis) Je-li prioritni doklad v souladu s Administrativni smérnici k dispozici pfijimacimu dfadu nebo
Mezinirodnimu d¥adu z digitilni knihovny, pfihla§ovatel miiZe p¥ipadné namisto pfedloZeni prioritniho

dokladu:

(i) pozidat pfijimac{ wifad, aby ziskal prioritn{ doklad z takové digitilni knihovny a pfedal ho Mezi-
nirodnimu dfadu; nebo

(ii) poZidat Mezindrodni 1¥ad, aby ziskal prioritni doklad z takové digitilni knihovny.

Takové Z4dost musi byt u¢inéna nejpozdéji do 16 mésici od data priority a miZe byt pfijimacim dfadem nebo
Mezinirodnim ifadem podminéna zaplacenim poplatku.

(c) Pokud poZadavky Ziddného ze t¥ pfedchozich odstavcii nejsou splnény, uréeny tifad miiZe, s vyhradou
odstavce (d), nepfihliZet k uplatnén{ priority s tim, Ze Z4dny uréeny dfad nebude nepfihliZet k uplatnéni
priority, aniZ by dal pfihlaSovateli pfileZitost dodat prioritni doklad ve lhiité, kterd bude pfimé¥fend okol-
nostem.

(d) Zadny uréeny t¥ad nebude nepfihliZet k uplatnéni priority podle odstavce (c), pokud d¥ivéjsi p¥ihlaska
uvedens v odstavci (a) byla podéna u ngj jako u nirodniho d¥adu nebo pokud je prioritni doklad, v souladu
s Administrativni smérnici, dostupny z digitiln{ knihovny.

17.2 [Z4dni zména)

Pravidlo 19
Piisluiny pfijimaci dfad

19.1 aZ 19.3 [Z4dn4 zména]

19.4 Pfedini Mezindrodnimu v#i¥adu jako pFijimacimn vvadn
(a) a (b) [Z4dna zmé&na]
(c) Pro t&ely pravidel 14.1(c), 15.4 a 16.1(f), pokud byla mezinirodni p¥ihldska pfeddna Mezinirodnimu
dfadu podle odstavce (b), bude za datum pfijeti mezindrodni pfihlisky povaZovino datum, kdy byla mezi-

nirodni p¥ihldtka skutedné pfijata Mezinirodnim d¥fadem. Pro dely tohoto odstavce neplati posledni véta
odstavce (b).

Pravidlo 24
Pifjem archivniho vyhotoveni Mezinirodnim dfadem

24.1 [Zistdvd zruseno]
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242 Notification of Receipt of the Record Copy

(a) The International Bureau shall promptly notify:

(i) to (iii) [No change]

of the fact and the date of receipt of the record copy. The notification shall identify the
international application by its number, the international filing date and the name of the
applicant, and shall indicate the filing date of any earlier application whose priority is
claimed. The notification sent to the applicant shall also contain a list of the designated
Offices and, in the case of a designated Office which is responsible for granting regional
patents, of the Contracting States designated for such regional patent.

(b) [Deleted]

{c) [No change]

Rule 26
Checking by, and Correcting Before, the Receiving Office of
Certain Elements of the International Application

26.1 and 26.2 [No change]
26.2bis  Checking of Requirements Under Article 14(1)(a)(i) and (ii)

(a) For the purposes of Article 14(1)(a)(i), if there is more than one applicant, it shall be
sufficient that the request be signed by one of them.

(b) For the purposes of Article 14(1)(a)(ii), if there is more than one applicant, it shall
be sufficient that the indications required under Rule 4.5(a)(ii) and (iii) be provided in respect
of one of them who is entitled according to Rule 19.1 to file the international application with
the receiving Office.

26.3 10 26.6 [No change]

Rule 27
Lack of Payment of Fees

27.1 Fees

(a) For the purposes of Article 14(3)(a), “fees prescribed under Article 3(4)(iv)” means:
the transmittal fee (Rule 14), the international filing fee (Rule 15.1), the search fee (Rule 16),
and, where required, the late payment fee (Rule 164is.2).

(b) For the purposes of Article 14(3)(a) and (b), “the fee prescribed under Article 4(2)”
means the international filing fee (Rule 15.1) and, where required, the late payment fee
(Rule 16bis.2).
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24.2 Ozndmeni o p¥ijeti archivniho vyhotoveni

(a) Mezinirodn{ dfad ihned oznimi:
(i) aZ (iii) [Z4dni zména]
skute&nost a datum pfijeti archivniho vyhotoveni. V ozndmen{ musi byt oznagena mezinirodni pfihldska &islem,
datem mezinirodniho podéni a jménem pfihla§ovatele a musi obsahovat datum podani dfivéjsi p¥ihlasky, jejiz
priorita je uplatnéna. Ozndmeni zaslané pfihlaSovateli bude také obsahovat seznam ur&enych tfadd a, v pfipadé

urleni dfadu, ktery je odpovédny za udélovini regiondlnich patentli, seznam smluvnich stiti uréenych pro
takovy regioniln{ patent.

(b) [Zruseno]

(c) [Z4dnd zména)

Pravidlo 26
Piezkoumdni a oprava nékterych &isti mezinirodni pfihlasky pfijimacim
ufadem

26.1 2 26.2 [Z4dn4 zmé&na]
26.2bis Pfezkouwmdni poZzadavkd podle clinku 14(1)(a)(i) a (ii)

(a) Pro ucely &lanku 14(1)(a)(i), je-li vice neZ jeden p¥ihlaSovatel, bude postadujici, kdyZz Zidost podepise
jeden z nich.

(b) Pro d&ely &lanku 14(1)(a)(ii), je-li vice neZ jeden pfihlafovatel, bude postadujici, kdyZ budou uvedeny
idaje Foiadovane’ podle pravidel 4.5(a)(ii) a (iii), pokud jde o jednoho z nich, ktery je oprivnén podle
pravidla 19.1 podat mezinirodni pfihlisku u p¥ijimaciho dfadu.

26.3 aZ 26.6 [Z4dn4 zména]

Pravidlo 27
Nezaplaceni poplatka

27.1 Poplatky

(a) Pro déely €lanku 14(3)(a) se pojmem ,poplatky pfedepsané &ldnkem 3(4)(iv)“ rozumi: pfedévaci popla-
tek (pravidlo 14), mezinirodni pfihlafovaci poplatek (pravidlo 15.1), reSer$ni poplatek (pravidlo 16) a, pokud
se to poZaduje, poplatek za pozdni platbu (pravidlo 16bis.2).

(b) Pro déely &lanku 14(3)(a) a (b) ,poplatek pfedepsany podle &linku 4(2)“ znameni mezinirodni pfi-
hlagovaci poplatek (pravidlo 15.1) a, pokud se to poZaduje, poplatek za pozdni platbu (pravidlo 16bis.2).
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Rule 29
International Applications Considered Withdrawn

29.1 Finding by Receiving Office

If the receiving Office declares, under Article 14(1)(b) and Rule 26.5 (failure to correct
certain defects), or under Article 14(3)(a) (failure to pay the prescribed fees under
Rule 27.1(a)), or under Article 14(4) (later finding of non-compliance with the requirements
listed in items (i) to (iii) of Article 11(1)), or under Rule 12.3(d) or 12.4(d) (failure to furnish
a required translation or, where applicable, to pay a late furnishing fee), or under
Rule 92.4(g)(i) (failure to furnish the original of a document), that the international
application is considered withdrawn:

(i) to (iv) [No change]
(b) [Deleted]
29.2 [Remains deleted]
29.3 and 29.4 [No change]

Rule 32
Extension of Effects of International Application to
Certain Successor States

32.1 Request for Extension of International Application to Successor State

(a) The effects of any international application whose international filing date falls in
the period defined in paragraph (b) are extended to a State (“the successor State””) whose
territory was, before the independence of that State, part of the territory of a Contracting State
designated in the international application which subsequently ceased to exist (“the
predecessor State”), provided that the successor State has become a Contracting State through
the deposit, with the Director General, of a declaration of continuation the effect of which is
that the Treaty is applied by the successor State.

(b) [No change]

(¢) Information on any international application whose filing date falls within the
applicable period under paragraph (b) and whose effect is extended to the successor State
shall be published by the International Bureau in the Gazette.

(d) [Deleted]
32.2 Effects of Extension to Successor State

(a) Where the effects of the international application are extended to the successor State
in accordance with Rule 32.1,

(i) [No change]

(ii) the applicable time limit under Article 22 or 39(1) in relation to that State shall
be extended until the expiration of at least six months from the date of the publication of the
information under Rule 32.1(c).
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Pravidlo 29
Mezinirodni pfihldsky povaZzované za vzaté zpét
29.1 ZjiSténi p¥ijimacibo sitadu
Pokud pfijimaci dfad vyd4 usneseni podle &inku 14(1)(b) a pravidla 26.5 (opomenuti opravy uritych

nedostatki) nebo dpodle &lanku 14(3)(a) (nezaplaceni pfedepsanych poplatkil podle pravidla 27.1(a)), nebo podle

&lanku 14(4) (pozdé&jsi zjisténi, Ze nebyly splnény poZzadavky podle odstavei (i) aZ (iii) ldnku 11(1)), nebo podle

pravidla 12.3(d) nebo 12.4(d) (nedodini poZadovaného pfekladu nebo pfipadné nezaplaceni poplatku za pozdni
pfedloZeni), nebo podle pravidla 92.4(g)(1) (nedodini originilu dokladu), Ze mezinirodni pfihl4ska je povaZovina
Za vzatou zpét:

() aZ (iv) [Z4dni zmé&na]
(b) [Zruseno]
29.2 [Zhstdvd zruSeno]

29.3 a 29.4 [Z4dn4 zména]

Pravidlo 32
Rozsifeni iéinki mezindrodni pfihlisky na uréité nistupnické stity

32.1 PozZadavek na rozsiteni mezindrodni p¥iblisky na ndstupnicky stdt

(a) Utinky mezindrodni p¥ihlasky, jejiZ datum mezinirodniho podani spadd do obdobi definovaného v od-

stavci (b), jsou rozsifeny na stit (,nistupnicky stit“), jehoZ tzemi bylo, pfed nezavislosti tohoto stitu,

soulisti uzemi smluvniho stitu uréeného v mezinirodni pfihldice, ktery nisledné (Ffestal existovat (,,pfed-
chozi stit“), za pfedpokladu, Ze nistupnicky stit se stal smluvnim stitem na z4klad& prohl4Seni o pokraco-
véani, uloZeného u generilniho Feditele, jehoZ déinkem je, Ze smlouva je aplikovdna ndstupnickym stitem.

(b) [Z4dni zména)
(c) Informace o mezinirodni pfihléd3ce, jejiZ datum podén{ spadd do pfisluiného obdobi podle odstavce (b)

a jejiz ilinek je roz3ifen na nistupnicky stit, budou zvefejnény Mezinirodnim dfadem ve Véstniku.

(d) [Zruseno]

32.2 Utinky rozsiveni na ndstupnicky stdt
(a) Jsou-li déinky mezinirodni pfihlasky roz3ifeny na nistupnicky stit v souladu s pravidlem 32.1,

(i) [Z4dnd zmé&na]

(ii) pfislusnd lhdta podle &ldnku 22 nebo 39(1) ve vztahu k tomuto stitu bude prodlouZena aZ do
uplynuti nejméné Sesti mésict od data zvefejnéni informace podle pravidla 32.1(c).
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(b) The successor State may fix a time limit which expires later than that provided in
paragraph (a)(ii). The International Bureau shall publish information on such time limits in
the Gazette.

Rule 36

Minimum Requirements for International Searching Authorities
36.1 Definition of Minimum Requirements
The minimum requirements referred to in Article 16(3)(c) shall be the following:
(i) and (i1) [No change]

(iii) that Office or organization must have a staff which is capable of searching the
required technical fields and which has the language facilities to understand at least those
languages in which the minimum documentation referred to in Rule 34 is written or is
translated;

(iv) that Office or organization must hold an appointment as an International
Preliminary Examining Authority.

Rule 43bis
Written Opinion of the International Searching Authority

43bis.1 Written Opinion

(a) Subject to Rule 69.1(b-bis), the International Searching Authority shall, at the same
time as it establishes the international search report, establish a written opinion as to:

i) whether the claimed invention appears to be novel, to involve an inventive step
pp
(to be non-obvious), and to be industrially applicable;

(i1) whether the international application complies with the requirements of the
Treaty and these Regulations in so far as checked by the International
Searching Authority.

The written opinion shall also be accompanied by such other observations as these
Regulations provide for.

(b) For the purposes of establishing the written opinion, Articles 33(2) to (6), 35(2)
and 35(3) and Rules 43.4, 64, 65, 66.1(¢e), 66.2(a), (b) and (e), 66.7, 67, 70.2(b) and (d), 70.3,
70.4(ii), 70.5(a), 70.6 to 70.10, 70.12, 70.14 and 70.15(a) shall apply mutatis mutandis.

(c) The written opinion shall contain a notification informing the applicant that, if a
demand for international preliminary examination is made, the written opinion shall, under
Rule 66.1bis(a) but subject to Rule 66.15is(b), be considered to be a written opinion of the
International Preliminary Examining Authority for the purposes of Rule 66.2(a), in which
case the applicant is invited to submit to that Authority, before the expiration of the time limit
under Rule 54bis.1(a), a written reply together, where appropriate, with amendments.
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(b) Néstupnicky stit miZe stanovit lhiitu, kterd uplyne pozdéji neZ lhita uvedens v odstavci (a)(ii). Mezi-
nirodni dfad zvefejni informace o takovych lhitich ve Véstniku.

Pravidlo 36
Minimdlni poZadavky na orginy pro mezinirodni reSersi

36.1 Vymezeni minimdlnich poZadavkis

Minimilni poZadavky uvedené v &anku 16(3)(c) jsou nésledujici:
(i) a (ii) [Z4dn4 zména)
(iii) dfad nebo organizace musi mit personil, ktery je schopny providdét referSe v poZadovanych tech-

nickych oborech a ktery mé jazykové znalosti k porozuméni nejméné tém jazykiim, ve kterych je
napsina nebo do nich pfeloZena minimilni dokumentace uvedend v pravidle 34;

(iv) tfad nebo organizace musi zastivat funkei jako orgin pro mezindrodni pfedbéZny prizkum.

Pravidlo 43bis
Pisemny posudek orginu pro mezinirodni resersi

43bis.1 Pisemny posudek

(a) S vyhradou pravidla 69.1(b-bis), orgin pro mezinirodni redersi, soudasné s vyhotovenim mezinirodni
reSer3ni zpravy, vyhotovi pisemny posudek na to:

(i) zda se nirokovany vynilez jevi jako novy, zahrnuje vynélezecky krok a je priimyslové vyuZitelny;

(ii) zda mezinirodni pfihldska spliiuje poZadavky smlouvy a tohoto provddéciho pfedpisu, pokud jde
o kontrolu orginem pro mezinirodni refersi.

Pisemny posudek bude také doprovizen takovymi dal$imi poznimkami, které stanovi tento providéci pfedpis.

(b) Pro déely vyhotoveni pisemného posudku plati pfiméfené &linky 33(2) aZ (6), 35(2) a 35(3) a pravidla
43.4, 64, 65, 66.1(e), 66.2(a), (b) a (e), 66.7, 67, 70.2(b) a (d), 70.3, 70.4(ii), 70.5(a), 70.6 a¥ 70.10, 70.12, 70.14
a 70.15(a).

(c) Pisemny posudek bude obsahovat oznimeni informujici pfihlafovatele, Ze pokud bude podin ndvrh na
mezindrodni pfedb&Zny prizkum, bude pisemny posudek, podle pravidla 66.15:s(a), ale s vyhradou pravidla
66.1bis(b), povaZovan za pisemny posudek orginu pro mezinirodni pfedbé&Zny prizkum pro déely pravidla
66.2(a), v kterémZto p¥ipad€ je pfihlaSovatel vyzvin, aby pfedloZil tomuto orginu, pfe(f uplynutim lhity
podle pravidla 54bis.1(a), pisemnou odpovéd spolu s pfipadnymi zménami.
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Rule 44
Transmittal of the International Search Report, Written Opinion, Etc.

44.1 Copies of Report or Declaration and Written Opinion

The International Searching Authority shall, on the same day, transmit one copy of the
international search report and the written opinion established under Rule 43bis.1, or of the
declaration referred to in Article 17(2)(a), to the International Bureau and one copy to the
applicant.

44.2 and 44.3 [No change]

Rule 44bis
International Preliminary Report on Patentability by
the International Searching Authority

44bis.1 Issuance of Report

(a) Unless an international preliminary examination report has been or is to be
established, the International Bureau shall issue a report on behalf of the International
Searching Authority (in this Rule referred to as “the report™) as to the matters referred to in
Rule 43bis.1(a). The report shall have the same contents as the written opinion established
under Rule 43bis.1.

(b) The report shall bear the title “international preliminary report on patentability
(Chapter I of the Patent Cooperation Treaty)” together with an indication that it is issued
under this Rule by the International Bureau on behalf of the International Searching
Authority.

44bis.2 Communication to Designated Offices

(a) Where a report has been issued under Rule 44bis.1, the International Bureau shall
communicate it to each designated Office in accordance with Rule 93bis.1 but not before the
expiration of 30 months from the priority date.

(b) Where the applicant makes an express request to a designated Office under
Article 23(2), the International Bureau shall communicate a copy of the written opinion
established by the International Searching Authority under Rule 43bis.1 to that Office
promptly upon the request of that Office or of the applicant.

44bis.3 Translation for Designated Offices

(a) Any designated State may, where a report has been issued under Rule 44bis.1 ina
language other than the official language, or one of the official languages, of its national
Office, require a translation of the report into English, Any such requirement shall be notified
to the International Bureau, which shall promptly publish it in the Gazette.

(b) If a translation is required under paragraph (a), it shall be prepared by or under the
responsibility of the International Bureau.
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Pravidlo 44
Pieddni mezindrodni reser$ni zpravy, pisemného posudku atd.

44.1 Kopie zprdvy nebo probliseni a pisemného posudku

Orgdn pro mezinirodni reSer3i pfedi ve stejny den jednu kopii mezinirodni reSer$ni zprivy a pisemného
posudku vyhotoveného podle pravidla 43bis.1 nebo usneseni uvedeného v &lanku 17(2)(a) Mezindrodnimu dfadu
a jednu kopii pfihladovateli.

44.2 a 44.3 [Z4dn4 zmé&na]

Pravidlo 44bis

Mezinirodni pfedbéind zpriva o patentovatelnosti
vyhotovena orgdnem pro mezinirodni reSersi

44bis.1 Vyhotoveni zprdvy

(a) Jestlize zpriva o mezinirodnim pfedb&Zném priizkumu nebyla nebo nemi byt vyhotovena, Mezini-
rodni tifad vyd4 jménem orgdnu pro mezinirodni reSersi zprivu o vécech uvedenych v pravidle 43bis.1(a)
(zvanou ,zpriva® v tomto pravidle). Zpriva bude mit stejny obsah jako pisemny posudek vyhotoveny podle
pravidla 43bis.1.

(b) Zpréva ponese nizev ,mezinirodni pfedb&Zni zpriva o patentovatelnosti (Hlava I Smlouvy o patentové
spoluprici)® spolu s idajem, Ze je vydina podle tohoto pravidla Mezindrodnim tifadem jménem orgénu pro
mezindrodni refersi.

44bis.2 Postoupeni uréenym dvadim

(a) Pokud byla zpriva vyhotovena podle pravidla 44bis.1, Mezinirodni d¥ad ji postoupi kazdému uréenému
ifadu v souladu s pravidlem 93bis.1, aviak nikoli pfed uplynutim 30 mésicii od data priority.

(b) Pokud pfihlaSovatel podi vyslovnou Zidost uréenému tifadu podle &linku 23(2), Mezinirodni tifad
postoupi kczlpii ﬁl’semne’ho osudku vyhotoveného orginem pro mezinirodni re3ersi podle pravidla 43bis.1
tomuto tfadu ihned na Z4dost tohoto ifadu nebo pfihlasovatele.

44bis.3 Preklad pro uréené vivady

(a) Uréeny stit miZe poZadovat pfeklad zprivy do angliétiny, pokud zpriva byla vyhotovena podle pravi-
dla 44bis.1 v jazyce jiném, neZ je tifedni jazyk nebo jeden z tifednich jazyki jeho nirodntho dfadu. KaZzdy
takovy poZadavek bude oznimen Mezinirodnimu dfadu, ktery jej ihned zvefejni ve Véstniku.

(b) Pteklad poZadovany podle odstavce (a) bude pfipraven Mezinirodnim fadem nebo pod jeho odpo-
védnosti.
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(c) The International Bureau shall transmit a copy of the translation to any interested
designated Office and to the applicant at the same time as it communicates the report to that
Office.

(d) In the case referred to in Rule 44bis.2(b), the written opinion established under
Rule 435is.1 shall, upon request of the designated Office concerned, be translated into English
by or under the responsibility of the International Bureau. The International Bureau shall
transmit a copy of the translation to the designated Office concerned within two months from
the date of receipt of the request for translation, and shall at the same time transmit a copy to
the applicant.

44bis.4 Observations on the Translation

The applicant may make written observations as to the correctness of the translation
referred to in Rule 44bis.3(b) or (d) and shall send a copy of the observations to each of the
interested designated Offices and to the International Bureau.

Rule 44ter
Confidential Nature of Written Opinion, Report, Translation and Observations

44ter.1 Confidential Nature

(a) The International Bureau and the International Searching Authority shall not, unless
requested or authorized by the applicant, allow access by any person or authority before the
expiration of 30 months from the priority date:

(1) to the written opinion established under Rule 43bis.1, to any translation thereof
prepared under Rule 445is.3(d) or to any written observations on such translation sent by the
applicant under Rule 44bis.4;

(it) if a report is issued under Rule 44bis.1, to that report, to any translation of it
prepared under Rule 44bis.3(b) or to any written observations on that translation sent by the
applicant under Rule 44bis.4,

(b) For the purposes of paragraph (a), the term “access” covers any means by which
third parties may acquire cognizance, including individual communication and general
publication.

Rule 47
Communication to Designated Offices

47.1 Procedure

(a) The communication provided for in Article 20 shall be effected by the International
Bureau to each designated Office in accordance with Rule 93bis.1 but, subject to Rule 47.4,
not prior to the international publication of the international application.

(a-bis) The International Bureau shall notify each designated Office, in accordance with
Rule 93bis.1, of the fact and date of receipt of the record copy and of the fact and date of
receipt of any priority document.

(a-ter) [No change]
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(c) Mezinidrodni dfad pfedd kopii pfekladu kazdému zainteresovanému uréenému d¥adu a pfihlasovateli
soudasné s postoupenim zprivy tomuto tifadu.

(d) V ptipad& uvedeném v pravidle 44bis.2(b), pisemny posudek vyhotoveny podle pravidla 43bis.1 bude na
Z4dost pFisluiného uréeného fadu pfeloZen do angliétiny Mezindrodnim dfadem nebo pod jeho odpovéd-
nosti. Mezindrodni ifad p¥edd kopii pfekladu p¥islusnému uréenému fadu do dvou mésict od data pfijeti
Z4dosti o pfeklad a soudasné zasle kopii pfihlasovateli.

44bis4 Pripominky k prekladu

PfihlaSovatel miZe uéinit pisemné pfipominky, pokud jde o sprivnost pfekladu uvedeného v pravi-
dle 44bis.3(b) nebo (d), kopii pfipominek musi zaslat kaZdému ze zainteresovanych uréenych fadd a Mezi-
nirodnimu d¥adu.

Pravidlo 44ter
Duvérni povaha pisemného posudku, zprivy, pfekladu a pfipominek

44ter.1 Divérmd povaha

7 7w

(a) Mezinirodni tifad a orgin pro mezinirodn{ redersi neumoZni pfistup Zddné osob& nebo instituci, pokud
o to nepoZid4 nebo to neschvili pfihlajovatel, pfed uplynutim 30 mésicti od data priority:

() k Efsemne’mu dposudku vyhotovenému podle pravidla 43bis.1, k jeho pfekladu pfipravenému podle
pravidla 44bis.3(d) nebo k pisemnym pfipominkim k takovému pfekladu zaslanym pfihlaSovatelem
podle pravidla 44bis.4;

(ii) je-li zprdva vydédna podle pravidla 44bis.1, k této zprivé, k jef'fmu ptekladu (Ffipravene’mu odle
pravidla 44bis.3(b) nebo k pisemnym pfipominkidm zaslanym pf¥ihlaSovatelem podle pravidla 44bis.4.

(b) Pro ti&ely odstavce (a) pojem ,pHistup“ zahrnuje jakékoli prostfedky, kterymi mohou t¥eti strany ziskat
védomosti, vetné jednotlivého sdélen{ a vSeobecného zvefejnéni.

Pravidlo 47
Postoupeni uréenym ufadim

47.1 Postup

(a) Postoupeni stanovené v &ldnku 20 provede Mezinirodni tfad kaZdému uréenému dfadu v souladu
s pravidlem 93bis.1, aviak, s vyhradou pravidla 47.4, nikoli pfed mezinirodnim zvefejndnim mezinirodni
ptihlasky.

(a-bis) Mezinirodni fad oznimi kaZzdému uréenému d¥adu, v souladu s pravidlem 93bis.1, skutednost
a datum pfijeti archivntho vyhotoveni a skutenost a datum pfijeti kaZdého prioritniho dokladu.

(a-ter) [Z4dn4 zména)
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(b) Any amendment received by the International Bureau within the time limit under
Rule 46.1 which was not included in the communication provided for in Article 20 shall be
communicated promptly to the designated Offices by the International Bureau, and the latter
shall notify the applicant accordingly.

(c) The International Bureau shall, promptly after the expiration of 28 months from the
priority date, send a notice to the applicant indicating:

(i) the designated Offices which have requested that the communication provided
for in Article 20 be effected under Rule 935is.1 and the date of such communication to those
Offices; and

(i) the designated Offices which have not requested that the communication
provided for in Article 20 be effected under Rule 93bis.1.

(c-bis) The notice referred to in paragraph (c) shall be accepted by designated Offices:

(i) inthe case of a designated Office referred to in paragraph (c)(i), as conclusive
evidence that the communication provided for in Article 20 was effected on the date specified
in the notice;

(ii) in the case of a designated Office referred to in paragraph (c)(ii), as conclusive
evidence that the Contracting State for which that Office acts as designated Office does not
require the furnishing, under Article 22, by the applicant of a copy of the international
application.

(d) [No change]

(e) Where any designated Office has not, before the expiration of 28 months from the
priority date, requested the International Bureau to effect the communication provided for in
Article 20 in accordance with Rule 93bis.1, the Contracting State for which that Office acts as
designated Office shall be considered to have notified the International Bureau, under
Rule 49.1(a-bis), that it does not require the furnishing, under Article 22, by the applicant of a
copy of the international application.

47.2 Copies

The copies required for communication shall be prepared by the International Bureau.
Further details concerning the copies required for communication may be provided for in the
Administrative Instructions.

(b) [Deleted]
(c) [Deleted]
47.3 [No change]
47.4 Express Request Under Article 23(2) Prior to International Publication

Where the applicant makes an express request to a designated Office under
Article 23(2) prior to the international publication of the international application, the
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(b) Jakykoli dodatek pfijaty Mezinirodnim d¥adem ve lhiité podle pravidla 46.1, ktery nebyl zahrnut do
Eostoupem’ stanoveného v &ldnku 20, bude postoupen ihned uréenym fadiim Mezinirodnim tfadem, a ten
ude soudasné informovat pfihlaSovatele.

(c) Mezinirodni tifad, ihned po uplynuti 28 mé&sicii od data priority, zasle pfihlaSovateli ozndmen{ uvadgjici:

(i) urlené tifady, které poZzadovaly, aby postoupeni stanovené v &ldnku 20 bylo uskuteénéno podle
pravidla 93bis.1, a datum takového postoupeni témto dfadim; a

(ii) uréené dfady, které nepoZadovaly, aby postoupeni stanovené v &ldnku 20 bylo uskuteénéno podle
pravidla 93bis.1.

(c-bis) Ozndmeni uvedené v odstavei (c) bude pfijato uréenymi tifady:

s

@ v pﬁfadé ur&eného fadu uvedeného v odstavei (c)(i) jako nezvratny ditkaz, Ze postoupeni stano-
vené v &lanku 20 bylo uskutednéno v den uvedeny v oznimen;

(ii) v pfipadé ur&eného tifadu uvedeného v odstavci (c)(ii) jako nezvratny dikaz, Ze smluvni stit, pro
ktery tento ufad jedni jako uréeny tfad, nepoZaduje, aby pfihlaovatel podle &ldnku 22 dodal kopii
mezindrodni p¥ihl4sky.

(d) [Z4dni zména)

(e) Pokud ur&eny 1fad pfed uplynutim 28 mésici od data priority nepoZidal Mezinirodn{ d¥ad o uskuteé-
néni postoupeni stanoveného v &ldnku 20 v souladu s pravidlem 93bis.1, bude se mit za to, Ze smluvni stit,
pro ktery tento tfad jednd jako uréeny tfad, informoval Mezindrodni d¥ad podle pravidla 49.1(a-bis), Ze
nepoZaduje, aby pfihlafovatel podle &ldnku 22 dodal kopii mezindrodni pfihlagky.

47.2 Kopie

Kopie poZadované pro postoupeni budou pfipraveny Mezinirodnim tfadem. Dal§i podrobnosti tykajici se
kopii poZadovanych pro postoupeni mohou byt uvedeny v Administrativni smérnici.

(b) [Zruseno]
(¢) [Zruseno]

47.3 [Z4dn4 zména]

47.4 Vyslovnd zddost podle clinkn 23(2) p¥ed mezindrodnim zveFejnénim

Pokud pfihlafovatel podd vyslovnou Z4dost u uréeného wfadu podle &ldnku 23(2) pfed mezinirodnim
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International Bureau shall, upon request of the applicant or the designated Office, promptly
effect the communication provided for in Article 20 to that Office.

Rule 48
International Publication

48.1 10 48.5 [No change]
48.6 Announcing of Certain Facts

(a) If any notification under Rule 29.1(ii) reaches the International Bureau at a time
later than that at which it was able to prevent the international publication of the international
application, the International Bureau shall promptly publish a notice in the Gazette
reproducing the essence of such notification.

(b) [Remains deleted]
(c) [No change]

Rule 495bis
Indications as to Protection Sought for Purposes of National Processing

49bis.1  Choice of Certain Kinds of Protection

(a) If the applicant wishes the international application to be treated, in a designated
State in respect of which Article 43 applies, as an application not for the grant of a patent but
for the grant of another kind of protection referred to in that Article, the applicant, when
performing the acts referred to in Article 22, shall so indicate to the designated Office.

(b) If the applicant wishes the international application to be treated, in a designated
State in respect of which Article 44 applies, as an application for the grant of more than one
kind of protection referred to in Article 43, the applicant, when performing the acts referred to
in Article 22, shall so indicate to the designated Office and shall indicate, if applicable, which
kind of protection is sought primarily and which kind is sought subsidiarily.

(¢) In the cases referred to in paragraphs (a) and (b), if the applicant wishes the
international application to be treated, in a designated State, as an application for a patent of
addition, certificate of addition, inventor’s certificate of addition or utility certificate of
addition, the applicant, when performing the acts referred to in Article 22, shall indicate the
relevant parent application, parent patent or other parent grant.

(d) If the applicant wishes the international application to be treated, in a designated
State, as an application for a continuation or a continuation-in-part of an earlier application,
the applicant, when performing the acts referred to in Article 22, shall so indicate to the
designated Office and shall indicate the relevant parent application.

(e) Where no express indication under paragraph (a) is made by the applicant when
performing the acts referred to in Article 22 but the national fee referred to in Article 22 paid
by the applicant corresponds to the national fee for a particular kind of protection, the
payment of that fee shall be considered to be an indication of the wish of the applicant that the
international application is to be treated as an application for that kind of protection and the
designated Office shall inform the applicant accordingly.
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zvefejnénim mezindrodni pfihldsky, Mezinirodni d¥ad na Zddost pfihlaSovatele nebo uréeného tfadu ihned
uskutedni postoupeni stanovené v &lanku 20 tomuto tfadu.

Pravidlo 48
Mezinirodni zvefejnéni

48.1 a¥ 48.5 [Z4dn4 zména]

48.6 Obldsent nékterych skutecnosti

(a) Pokud ozndmeni podle pravidla 29.1(ii) dojde Mezinirodnimu fadu pozd&ji, neZ je moZno zabrinit

mezinirodnimu zvefejnéni mezinirodni pfihlisky, Mezindrodni d¥ad ihned zvefejni ve Véstniku poznimku
reprodukujici podstatu takového oznimen.

(b) [Zdistdvd zruseno]

(c) [Z4dnd zména)

Pravidlo 49bis
Udaje tykajici se ochrany poZadované pro téely nirodniho Fizeni

49bis.1 Volba uréitych drubi ochrany

(a) Pokud si pfihlaSovatel pfeje, aby s mezinirodni pfihliskou bylo naklidino v uréeném stité, pro ktery
plati &ldnek 43, jako s pfihlaskou, kterid neni pro udéleni patentu, ale pro udéleni jiného druhu ochrany
uvedeného v tomto &ldnku, pfihlafovatel to uvede uréenému tfadu, kdyZ provadi dkony uvedené v &lin-
ku 22.

(b) Pokud si pfihlagovatel pfeje, aby s mezindrodni pfihlaskou bylo naklidino v uréeném stité, pro ktery
plati &linek 44, jako s pfihlaskou pro udéleni vice neZ jednoho druhu ochrany uvedenych v éﬂinku 43,
pfihlaSovatel to uvede uréenému ifadu, kdyZ providi dkony uvedené v &linku 22, a pfipadné uvede, ktery
druh ochrany je poZadovin jako hlavni a ktery druh je poZadovén jako vedlejsi.

(c) V ptipadech uvedenych v odstavcich (a) a (b), pokud si pfihlaSovatel pfeje, aby s mezinirodni pfihliskou
bylo nakliddino v uréeném stité jako s pfihldskou pro dodatkovy patent, dodatkové osvéd&eni, dodatkové
autorské osv&d&eni na vynidlez nebo dodatkové osvéd&eni na uZitny vzor, pfihlagovatel p#i providéni dkond
uvedenych v &anku 22 uvede pfisluSnou zikladni pfihlddku, zikladni patent nebo jiny zékladni druh

ochrany.

(d) Pokud si pfihlasovatel pfeje, aby s mezinirodni p¥ihldskou bylo naklidino v uréeném stité jako s éﬁi-
hlaskou, ktera je pokralovinim nebo diléim pokralovinim dffv(éf"s'l’ pfihlasky, pfihlagovatel p¥i providéni

ikonti uvedenych v &léinku 22 toto uvede uréenému fadu a uvede pfisluinou zikladn{ pfihlasku.

(e) Pokud tak pfihlaSovatel neuvede vyslovné podle odstavce (a), kdyZ provadi ikony uvedené v &linku 22,
ale ndrodni poplatek uvedeny v &anku 22 zaplaceny pfihla‘s'ovateflem odpovidd nirodnimu poplatku za
urity druh ochrany, platba tohoto poplatku bude povaZovina za pf#ini pfihla§ovatele, aby s mezinirodni
pfihlatkou bylo naklidino jako s pfihldskou pro tento druh ochrany, a uréeny d¥ad o tom bude informovat
pfihlaSovatele.
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49bis.2  Time of Furnishing Indications

(a) No designated Office shall require the applicant to furnish, before performing the
acts referred to in Article 22, any indication referred to in Rule 49bis.1 or, where applicable,
any indication as to whether the applicant seeks the grant of a national patent or a regional
patent.

(b) The applicant may, if so permitted by the national law applicable by the designated
Office concerned, furnish such indication or, if applicable, convert from one kind of
protection to another, at any later time.

Rule 51
Review by Designated Offices

51.1 Time Limit for Presenting the Request to Send Copies

The time limit referred to in Article 25(1)(c) shall be two months computed from the
date of the notification sent to the applicant under Rule 20.7(1), 24.2(c) or 29.1(ii).

51.2and 51.3 [No change]

Rule S1bis
Certain National Requirements Allowed Under Article 27

S1bis.1 Certain National Requirements Allowed

(a) Subject to Rule 51bis.2, the national law applicable by the designated Office may,
in accordance with Article 27, require the applicant to furnish, in particular:

(i) to (iv) [No change]

(v) any evidence concerning non-prejudicial disclosures or exceptions to lack of
novelty, such as disclosures resulting from abuse, disclosures at certain exhibitions and
disclosures by the applicant during a certain period of time;

(vi) the confirmation of the international application by the signature of any
applicant for the designated State who has not signed the request;

(vii) any missing indication required under Rule 4.5(a)(ii) and (iii) in respect of any
applicant for the designated State,

(b) to (f) [No change]
51bis.2 and 51bis.3 [No change]

Rule 52
Amendment of the Claims, the Description, and the Drawings,
Before Designated Offices

521 Time Limit

(a) In any designated State in which processing or examination starts without special
request, the applicant shall, if he so wishes, exercise the right under Article 28 within one
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49bis.2 Lhita pro dodini vidaji

(a) Zadny urleny t¥ad nebude poZadovat, aby pfihlaSovatel dodal, p¥ed provedenim dkonti v &linku 22,
jakykoli idaj uvedeny v pravidle 49bis.1 nebo p¥ipadné jakykoli tidaj o tom, zda pfihlagovatel poZaduje
udélen{ nirodniho patentu nebo regionilntho patentu.

(b) PtihlaSovatel mtZe, pokud to dovoluje nirodni zikonodirstvi pfisluiného uréeného tifadu, dodat ta-
kovy 1daj nebo pfipadné pfevést jeden druh ochrany na jiny kdykoli pozdéji.

Pravidlo 51
Piezkoumdni uréenymi vdfady

51.1 Lhdita pro predloZent Zddosti o zaslini kopii

Lhiita uvedend v &lanku 25(1)(c) &ni dva mésice, poé&itino od data oznimeni zaslaného pfihladovateli podle
pravidla 20.7(i), 24.2(c) nebo 29.1(1i).

51.2 a 51.3 [Z4dn4 zména]

Pravidlo 51bis
Neékteré nirodni pozadavky pfipustné podle ¢linku 27

51bis.1 Nékteré pFipusiné ndrodni poZadavky

(a) S vyhradou pravidla 51bis.2 miiZe nirodni zikonod4rstvi uplatiiované uréenym tifadem v souladu s &l4n-
kem 27 poZadovat, aby pfihlaSovatel dodal zejména:

() aZ (iv) [Z4dni zmé&na]

(v) jakykoli dikaz tykajici se nezdvadnosti pfeduvefejnéni nebo vyjimek z nedostatku novosti, jako
jsou pfeduvefejnéni vyplyvajici ze zneuZiti, pfeduvefejnéni na uréitych vystavich a pfeduvefejnéni
pfihlasovatelem v uritém asovém obdobf;

(vi) stvrzeni mezinirodni p¥ihldsky podpisem pfihlagovatele, pro uréeny stit, ktery nepodepsal Zidost;

(vii) jakykoli chybégjici ddaj poZadovany podle pravidla 4.5(a)(ii) a (iii), pro urleny stit, pokud jde
o ptihlaSovatele.

(b) a% (f) [Z4dn4 zména]

51bis.2 a 51bis.3 [Z4dnd zména]
Pravidlo 52
Uprava nirokii, popisu a vykrest u uréenych dfadi
52.1 Lhiita

(a) Vureném stité, ve kterém projednivini nebo grﬁzkum za&ini bez zvld§tni Zidosti, pfihlaSovatel, pokud
si tak pfeje, uplatni privo podle &ldnku 28 do jednoho mésice od splnéni poZadavki podle &ldnku 22 za
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month from the fulfillment of the requirements under Article 22, provided that, if the
communication under Rule 47.1 has not been effected by the expiration of the time limit
applicable under Article 22, he shall exercise the said right not later than four months after
such expiration date. In either case, the applicant may exercise the said right at any later time
if so permitted by the national law of the said State.

(b) [No change]

Rule 53
The Demand

53.1t0 53.3 [No change}
53.4 The Applicant

As to the indications concerning the applicant, Rules 4.4 and 4.16 shall apply, and
Rule 4.5 shall apply mutatis mutandis.

53.5 and 53.6 [No change]
53.7 Election of States

The filing of a demand shall constitute the election of all Contracting States which are
designated and are bound by Chapter II of the Treaty.

53.8 and 53.9 [No change]

Rule 54bis
Time Limit for Making a Demand

54bis.1 Time Limit for Making a Demand

(a) A demand may be made at any time prior to the expiration of whichever of the
following periods expires later:

(i) three months from the date of transmittal to the applicant of the international
search report and the written opinion established under Rule 434is.1, or of the declaration
referred to in Article 17(2)(a); or

(i) 22 months from the priority date.

(b) Any demand made after the expiration of the time limit applicable under
paragraph (a) shall be considered as if it had not been submitted and the International
Preliminary Examining Authority shall so declare.

Rule 56
[Deleted]

Rule 57
The Handling Fee

57.1 and 57.2 [No change]
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pfedpokladu, Ze, pokud sdéleni podle pravidla 47.1 nebylo u&inéno do uplynuti lhiity pouZitelné podle
&lanku 22, uplatni zminéné privo nejpozdéji do &ty¥ mésicti po takovém datu uplynuti. V kazdém ptipadé
muZe pfihlaSovatel uplatnit zminéné privo kdykoli pozdéji, pokud to povoluje nirodni privo zminéného
statu.

(b) [Z4dni zména)

Pravidlo 53
Nivrh

53.1 a% 53.3 [Z4dnd zmé&na]
53.4 P¥iblasovatel
Pokud jde o tdaje tykajici se pfihlaSovatele, plati pravidla 4.4 a 4.16 a pfimé¥fené pravidlo 4.5.
53.5 a 53.6 [Z4dn4 zména]
53.7 Volba stdti

Podéni ndvrhu zahrnuje volbu vSech smluvnich stiti, které jsou uréené a jsou vdzdny Hlavou II smlouvy.

53.8 a 53.9 [Z4dn4 zmé&na]

Pravidlo 54bis
Lhita pro poddni ndvrhu

54bis.1 Lhiita pro podini ndvrbu

(a) Névrh miiZe byt poddn kdykoli pfed uplynutim kterékoli z nisledujicich lhiit, podle toho, kterd uplyne
pozdéji:

(i) tfi mésice od data pfedini mezinirodni reSer$ni zprivy pfihlafovateli a pisemného posudku vy-
hotoveného podle pravidla 43bis.1 nebo usneseni uvedeného v &anku 17(2)(a); nebo
(ii) 22 mésich od data priority.

(b) Névrh podany po uplynuti lhiity pouZitelné podle odstavce (a) bude posuzovin tak, jako kdyby nebyl
ptedloZen, a orgin pro mezinirodni pfedbé&Zny priizkum jej za takovy prohldsi.

Pravidlo 56
[Zruseno]

Pravidlo 57
Jednaci poplatek

57.1 a 57.2 [Z4dn4 zména]
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57.3 Time Limit for Payment;, Amount Payable

(a) Subject to paragraphs (b) and (c), the handling fee shall be paid within one month
from the date on which the demand was submitted or 22 months from the priority date,
whichever expires later.

(b) Subject to paragraph (c), where the demand was transmitted to the International
Preliminary Examining Authority under Rule 59.3, the handling fee shall be paid within one
month from the date of receipt by that Authority or 22 months from the priority date,
whichever expires later.

(c) Where, in accordance with Rule 69.1(b), the International Preliminary Examining
Authority wishes to start the international preliminary examination at the same time as the
international search, that Authority shall invite the applicant to pay the handling fee within
one month from the date of the invitation.

(d) The amount of the handling fee payable shall be the amount applicable on the date
of payment.

57.4 and 57.5 [Remain deleted]
57.6 Refund

The International Preliminary Examining Authority shall refund the handling fee to the
applicant:

(i) [No change]

(ii) if the demand is considered, under Rule 54.4 or 54bis.1(b), not to have been
submitted.

Rule 58bis
Extension of Time Limits for Payment of Fees

58bis.1 Invitation by the International Preliminary Fxamining Authority
(a) Where the International Preliminary Examining Authority finds:

(i) that the amount paid to it is insufficient to cover the handling fee and the
preliminary examination fee; or

(ii) by the time they are due under Rules 57.3 and 58.1(b), that no fees were paid to

1t;

the Authority shall invite the applicant to pay to it the amount required to cover those fees,
together with, where applicable, the late payment fee under Rule 585is.2, within a time limit
of one month from the date of the invitation.

(b)to (d) [No change]

58bis.2 [No change]
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57.3 Lhita pro zaplaceni; splatnd Cistka

(a) S vyhradou odstavcii (b) a (c) je jednaci poinlatek splatny do jednoho mésice od data, kdy byl nivrh
ptedloZen, nebo 22 mésici od data priority podle toho, kterd lhiita uplyne pozdéji.

(b) S vyhradou odstavce (c), byl-li ndvrh pfedén orginu pro mezinirodni pfedb&zny prizkum podle pravi-
dla 59.3, je jednaci poplatek spf;tn}’r do jednoho mésice od data pfijeti timto ifadem nebo 22 mésicii od data
priority podle toho, kterd lhiita uplyne pozdéji.

(c) Pokud si orgén pro mezinirodni pfedb&Zny priizkum v souladu s pravidlem 69.1(b) p¥eje zahdjit mezi-

narodni pfedb&zny priizkum soulasné s mezinirodni reSeri, tento orgin vyzve pfihlasovatele k zaplaceni
jednaciho poplatku do jednoho mésice od data vyzvy.

(d) Vy3e splatného jednaciho poplatku bude &stka platnd v den platby.

57.4 a 57.5 [Ziistdvd zruSeno]
57.6 Vrdceni poplatku

Orgin pro mezinirodni pfedb&Zny priizkum vriti jednaci poplatek pfihladovateli:
(i) [Z4dnd zmé&na]
(ii) je-li ndvrh povaZovan podle pravidla 54.4 nebo 54bis.1(b) za nepfedloZeny.

Pravidlo 58bis
ProdlouZeni lhuty pro placeni poplatki

58bis.1 Vyzva orgdnu pro mezindrodni predbéiny prizkum

(a) Pokud orgin pro mezinirodni pfedb&Zny prizkum zjisti:

(i) Ze &istka mu zaplacend je nedostateéni k pokryti jednactho poplatku a poplatku za pfedb&Ziny
prizkum; nebo

(ii) Ze mu nebyly zaplaceny Z4dné poplatky do doby jejich splatnosti podle pravidel 57.3 a 58.1(b);

vyzve orgin pfihlajovatele, aby mu zaplatil &4stku poZadovanou k pokryti té&chto poplatkil, p¥ipadné spolu
s poplatkem za pozdnf platbu podle pravidla 58bis5.2, a to ve lhiité jednoho mésice od data vyzvy.

(b) aZ (d) [Z4dn4 zména]

58bis.2 [Z4dnd zména]
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Rule 59
The Competent International Preliminary Examining Authority

59.1 and 59.2 [No change]

59.3  Transmittal of the Demand to the Competent International Preliminary Examining

Authority
(a) and (b) [No change]

(c) Where the demand is transmitted to the International Bureau under paragraph (a) or
submitted to it under paragraph (b), the International Bureau shall promptly:

(i) [No change]

(i1) if two or more International Preliminary Examining Authorities are competent,
invite the applicant to indicate, within the time limit applicable under Rule 54bis.1(a) or
15 days from the date of the invitation, whichever is later, the competent International
Preliminary Examining Authority to which the demand should be transmitted.

(d) to (f) [No change]

Rule 60
Certain Defects in the Demand

60.1 Defects in the Demand

(a) Subject to paragraphs (a-bis) and (a-ter), if the demand does not comply with the
requirements specified in Rules 53.1, 53.2(a)(i) to (iv), 53.2(b), 53.3 to 53.8 and 55.1, the
International Preliminary Examining Authority shall invite the applicant to correct the defects
within a time limit which shall be reasonable under the circumstances. That time limit shall
not be less than one month from the date of the invitation. It may be extended by the
International Preliminary Examining Authority at any time before a decision is taken.

(a-bis) For the purposes of Rule 53.4, if there are two or more applicants, it shall be
sufficient that the indications referred to in Rule 4.5(a)(ii) and (iii) be provided in respect of
one of them who has the right according to Rule 54.2 to make a demand.

(a-ter) For the purposes of Rule 53.8, if there are two or more applicants, it shall be
sufficient that the demand be signed by one of them.

(b) to (g) [No change]
60.2 [Deleted]

Rule 61
Notification of the Demand and Elections

61.1 Notification to the International Bureau and the Applicant
(a) and (b) [No change]

(¢) [Deleted]
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Pravidlo 59
Piisluiny orgdn pro mezinirodni pfedbéZny priuzkum
59.1 a 59.2 [Z4dn4 zména]

59.3 Pfeddni ndvrbu pFislusnému orgdnu pro mezindrodni predbézny prizkum
(a) a (b) [Z4dn4 zména)

(¢) Je-li névrh pfedin Mezinirodnimu dfadu podle odstavce (a) nebo je mu pfedloZen podle odstavce (b),
Mezinirodni dfad ihned:

(i) [Z4dnd zména]
(ii) pokud jsou dva nebo vice orginii pro mezinirodni pfedb&Zny prizkum pfislusné pro provedeni
mezinirodntho pfedb&Zného prizkumu, vyzve pfihlafovatele, aby ozndmil ve 1hiité platné podle pra-

vidla 54bis.1(a) nebo do 15 dnii od data vyzvy podle toho, kterd lhiita uplyne pozdéji, pfislusny orgin
pro mezinirodni pfedb&Zny priizkum, kterému m4 byt nidvrh pfedin.

(d) az (f) [Z4dn4 zména]

Pravidlo 60
Nékteré nedostaky ndvrhu

60.1 Nedostatky ndvrbu

(a) S vyhradou odstavcii (a-bis) a (a-ter), pokud ndvrh nespliiuje poZadavky stanovené v pravidlech 53.1,
53.2(a)(i) aZ (iv), 53.2(b), 53.3 aZ 53.8 a 55.1, orgdn pro mezinirodni pfedbéZny prizkum vyzve pfihlago-
vatele k ndpravé nedostatkii ve 1hiitg, kterd je pfimé&fend okolnostem. Tato lhiita nesmi byt krat3f neZ jeden
mésic od dzta vyzvy. MiiZe byt prodlouZena orgdnem pro mezinirodni pfedb&zny prizkum kdykoli pfed
udinénim rozhodnuti.

(a-bis) Pro d&ely pravidla 53.4, v (Fh’padé dvou nebo vice pfihlafovateli bude postadujici, aby byl
poskytnuty ddaje uvedené v pravidle 4.5(a)(ii) a (iii) pro jednoho z nich, ktery ma privo podat na’wrﬁ
podle pravidla 54.2.

(a-ter) Pro tdgely pravidla 53.8, v pfipadé dvou nebo vice pfihlajovateld bude postalujici, aby nivrh
podepsal jeden z nich.

(b) aZ (g) [Z4dn4 zména)

60.2 [Zruseno]

Pravidlo 61
Ozndmeni nivrhu a volby

61.1 Ozndmeni Mezindrodnimu stadu a priblasovateli
(a) a (b) [Z4dn4 zména]

(¢) [Zruseno]
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61.2 Notification to the Elected Offices
(a) [No change]

(b) The notification shall indicate the number and filing date of the international
application, the name of the applicant, the filing date of the application whose priority is
claimed (where priority is claimed) and the date of receipt by the International Preliminary
Examining Authority of the demand.

(c¢) [No change]

(d) Where the applicant makes an express request to an elected Office under
Article 40(2) prior to the international publication of the international application, the
International Bureau shall, upon request of the applicant or the elected Office, promptly effect
the communication provided for in Article 20 to that Office.

61.3 [No change]
61.4 Publication in the Gazette

The International Bureau shall, promptly after the filing of the demand but not before
the international publication of the international application, publish in the Gazette
information on the demand and the elected States concerned, as provided in the
Administrative Instructions.

Rule 62
Copy of the Written Opinion by the International Searching Authority and of
Amendments Under Article 19 for the International Preliminary Examining Authority

62.1 Copy of Written Opinion by International Searching Authority and of Amendments
Made Before the Demand Is Filed

Upon receipt of a demand, or a copy thereof, from the International Preliminary
Examining Authority, the International Bureau shall promptly transmit to that Authority:

(i) acopy of the written opinion established under Rule 43bis.1, unless the
national Office or intergovernmental organization that acted as International Searching
Authority is also acting as International Preliminary Examining Authority; and

(i1) acopy of any amendment under Article 19, and any statement referred to in
that Article, unless that Authority has indicated that it has already received such a copy.

62.2 [No change]

Rule 62bis
Translation for the International Preliminary Examining Authority
of the Written Opinion of the International Searching Authority

62bis.1 Translation and Observations

(a) Upon request of the International Preliminary Examining Authority, the written
opinion established under Rule 43bis.1 shall, when not in English or in a language accepted
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61.2 Zprdva zvolenym svadsim
(a) [Z4dni zména]

(b) Ve zpriv& musi byt uvedeno &islo a datum podini mezindrodni pfihl4sky, jméno p¥ihlaSovatele, datum
podéni pfihlasky, jejiz priorita je uplatfiovina (je-li priorita uplatiiovina), a datum pfijeti ndvrhu orginem
pro mezinirodni pfedbéZny prizkum.

(¢) [Z4dni zména]

(d) Pokud pfihlaovatel podi vyslovnou Z4dost zvolenému dfadu ﬁodle &lanku 40(2) pfed mezinirodnim
zvefejnénim mezinirodni pfihlasky, Mezindrodn{ ifad na Zidost pfihla§ovatele nebo zvoleného dfadu ihned
uskuteéni postoupeni stanovené v &ldnku 20 tomuto tfadu.

61.3 [Z4dnd zména]

61.4 Zvevejnéni ve Véstniku

Mezinirodni{ 1fad ihned po podini nivrhu, ale nikoli pfed mezinirodnim zvefejnénim mezinirodni pfi-
hl4sky, zvefejni ve Véstniku ozndmeni o poddni ndvrhu a pfisluinych zvolenych stitech, jak je uvedeno v Admi-
nistrativni smérnici.

Pravidlo 62
Kopie pisemného posudku orginu pro mezinirodni refersi a tprav podle
¢lidnku 19 pro orgin pro mezinirodni piedbéiny pruzkum

62.1 Kopie pisemnébo posudku orginu pro mezindrodni resersi a siprav ucinénych pred poddnim nivrbu

Po pfijeti ndvrhu nebo jeho kopie od orginu pro mezindrodni pfedbé&Zny priizkum Mezindrodni d¥ad ihned
pfedd tomuto orgénu:

(i) kopii pisemného posudku vyhotoveného podle pravidla 43bis.1, pokud nirodni d¥ad nebo mezi-
vlddni organizace, kterd jednala jako orgin pro mezindrodni redersi, také jednd jako orgin pro mezi-
nérodni pfedbéZny prizkum; a

(ii) kopii dprav podle &linku 19 a kaZdého prohldSeni ve smyslu tohoto &ldnku, pokud tento orgin
neoznamil, Ze jiZz takovou kopii obdrZel.
62.2 [Z4dn4 zména]

Pravidlo 62bis

Pieklad pisemného posudku orginu pro mezinirodni resersi pro orgin pro
mezindrodni pfedbéZny prizkum

62bis.1 Preklad a p¥ipominky
(a) Na Zidost orginu pro mezinirodni pfedb&Zny prizkum bude pisemny posudek vyhotoveny podle
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by that Authority, be translated into English by or under the responsibility of the International
Bureau.

(b) The International Bureau shall transmit a copy of the translation to the International
Preliminary Examining Authority within two months from the date of receipt of the request
for translation, and shall at the same time transmit a copy to the applicant.

(c) The applicant may make written observations as to the correctness of the translation
and shall send a copy of the observations to the International Preliminary Examining
Authority and to the International Bureau.

Rule 63
Minimum Requirements for
International Preliminary Examining Authorities

63.1 Definition of Minimum Requirements

The minimum requirements referred to in Article 32(3) shall be the following:

(1) and (ii) [No change]

(iii) that Office or organization must have a staff which is capable of examining in
the required technical fields and which has the language facilities to understand at least those
languages in which the minimum documentation referred to in Rule 34 is written or is
translated;

(iv) that Office or organization must hold an appointment as an International
Searching Authority.

Rule 66
Procedure Before the International Preliminary Examining Authority

66.1 [No change]

66.1bis Written Opinion of the International Searching Authority

(a) Subject to paragraph (b), the written opinion established by the International
Searching Authority under Rule 43bis.1 shall be considered to be a written opinion of the
International Preliminary Examining Authority for the purposes of Rule 66.2(a).

(b) An International Preliminary Examining Authority may notify the International
Bureau that paragraph (a) shall not apply to the procedure before it in respect of written
opinions established under Rule 43bis.1 by the International Searching Authority or
Authorities specified in the notification, provided that such a notification shall not apply to
cases where the national Office or intergovernmental organization that acted as International
Searching Authority is also acting as International Preliminary Examining Authority. The
International Bureau shall promptly publish any such notification in the Gazette.

(c) Where the written opinion established by the International Searching Authority
under Rule 43bis.1 is not, by virtue of a notification under paragraph (b), considered to be a
written opinion of the International Preliminary Examining Authority for the purposes of



Castka 7 Sbirka mezinirodnich smluv & 21 / 2004 Strana 289

pravidla 43bis.1, pokud neni v angliétiné nebo v jazyce uzndvaném timto fadem, pfeloZen do angliétiny
Mezinirodnim dfadem nebo pod jeho odpovédnosti.

(b) Mezindrodni d¥ad pfed4 kopii pfekladu orginu pro mezinirodni pfedbéZny priizkum do dvou mésicii

od data pfijeti Zidosti o pfeklad a soulasn& pfedd kopii pfihlagovateli.

(c) PfihlaSovatel miiZe podat pisemné pfipominky, pokud jde o sprivnost pfekladu, kopii pfipominek musi
zaslat orgdnu pro mezinirodni pfedbézny prizkum a Mezinirodnimu dfadu.

Pravidlo 63
Minimilni poZadavky na orginy pro mezinirodni pfedbéZny prizkum

63.1 Vymezeni minimdlnich poZadavkis
Minimilni poZadavky uvedené v &lanku 32(3) jsou nisledujici:
(i) a (i) [Z4dn4 zmé&na]
(iii) dfad nebo organizace musi mit Ilaersonél schopny provadét prizkum v poZadovanych technickych

oborech a s jazykovymi znalostmi alespoii t&ch jazyki, v nichZ je sepsdna nebo do nichZ je pfeloZena
minimélni dokumentace uvedeni v pravidle 34.

(iv) tfad nebo organizace musi zastivat funkei jako orgin pro mezindrodni refersi.

Pravidlo 66
Rizen{ pfed orginem pro mezindrodni piedbéziny prizkum

66.1 [Z4dnd zména]
66.1bis Pisemny posudek orgdnu pro mezindrodni resersi

(a) S vyhradou odstavce (b), pisemny posudek vyhotoveny orginem pro mezinirodni refersi podle pravi-
dla 43bis.1 bude povaZovin za pisemny posudek orginu pro mezinirodni pfedbé&Zny prizkum pro déely
pravidla 66.2(a).

(b) Orgin pro mezinirodni pfedb&Zny prizkum miZe oznimit Mezinirodnimu d¥adu, Ze odstavec (a)
neplati pro F{zeni pfed nim, pokud jde o pisemné posudky vyhotovené podle pravidla 43bis.1 orginem

ro mezinirodni reSer3i nebo orginy uvedenymi v ozndmeni s tim, Ze takové oznameni neplati pro p¥ipady,
idy nirodni dfad nebo mezivlddni organizace, které jednaly jako orgdn pro mezindrodnf reSersi, také jednaji
jako oligén pro mezinirodni pfedbézny prizkum. Mezinirodni tifad ithned zvefejni takové ozndmeni ve
Véstniku.

(c) Pokud pisemny posudek vyhotoveny orgdnem pro mezinirodni redersi podle pravidla 43bis.1 neni na
zéklad& oznimeni podle odstavce (b) povaZovin za pisemny posudek orginu pro mezinirodni pfedb&Ziny
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Rule 66.2(a), the International Preliminary Examining Authority shall notify the applicant
accordingly in writing.

(d) A written opinion established by the International Searching Authority under
Rule 43bis.1 which is not, by virtue of a notification under paragraph (b), considered to be a
written opinion of the International Preliminary Examining Authority for the purposes of
Rule 66.2(a) shall nevertheless be taken into account by the International Preliminary
Examining Authority in proceeding under Rule 66.2(a).

66.2  Written Opinion of the International Preliminary Examining Authority

(a) to (¢) [No change]

(d) The notification shall fix a time limit for the reply. The time limit shall be
reasonable under the circumstances. It shall normally be two months after the date of
notification. In no case shall it be shorter than one month after the said date. It shall be at
least two months after the said date where the international search report is transmitted at the
same time as the notification. It shall, subject to paragraph (e), not be more than three months
after the said date.

(e) The time limit for replying to the notification may be extended if the applicant so
requests before its expiration.

66.3 t0 66.6 [No change]
66.7 Copy and Translation of Earlier Application Whose Priority is Claimed

(a) If the International Preliminary Examining Authority needs a copy of the earlier
application whose priority is claimed in the international application, the International Bureau
shall, on request, promptly furnish such copy. If that copy is not furnished to the International
Preliminary Examining Authority because the applicant failed to comply with the
requirements of Rule 17.1, and if that earlier application was not filed with that Authority in
its capacity as a national Office or the priority document is not available to that Authority
from a digital library in accordance with the Administrative Instructions, the international
preliminary examination report may be established as if the priority had not been claimed.

(b) [No change]
66.8 and 66.9 [No change]

Rule 69
Start of and Time Limit for International Preliminary Examination

69.1 Start of International Preliminary Examination

(a) Subject to paragraphs (b) to (e), the International Preliminary Examining Authority
shall start the international preliminary examination when it is in possession of all of the
following:

(i) the demand,;
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Erﬁzkum pro uéely pravidla 66.2(a), orgdn pro mezinirodni pfedb&iny priizkum to ozndmi{ pisemné pfi-
laSovatell.

(d) Pisemny posudek vyhotoveny orgidnem pro mezinirodni reSersi podle pravidla 43bis.1, ktery nenf na
z4klad& ozndmeni podle odstavce (b) povaZovin za pisemny posudek orginem pro mezinirodni pfedb&Ziny
prizkum pro t&ely pravidla 66.2(a), bude pfesto vzat v ivahu orginem pro mezinirodni pfedbézny pri-
zkum pfi fizeni podle pravidla 66.2(a).

66.2 Pisemny posudek orgdnu pro mezindrodni predbéiny prizkum
(a) aZ (c) [Z4dni zména]

(d) Sdéleni musi stanovit lhiitu pro odpovéd. Lhiita musi byt pfiméfend okolnostem. Obvykle bude dva
mésice od data sdéleni. V Zddném p¥ipadé nesmi byt kratd{ neZ jeden mésic od uvedeného data. Mus{ byt
nejméné dva mésice od uvedeného data, je-li mezindrodni reSerdni zpriva pfedivina soudasné se sdélenim.
S vyhradou odstavce (e) nesmi byt del3{ neZ tfi mésice od uvedeného data.

(e) Lhiita pro odpovéd na sdéleni miiZe byt prodlouZena, pokud o to pfihlajovatel pozidd pfed jejim
uplynutim.

66.3 a¥ 66.6 [Zidnd zména]

66.7 Kopie a preklad drivéjsi pFiblisky, jejiz priorita je uplatiiovina

(a) Pokud orgin pro mezindrodni pfedb&Zny priizkum potfebuje kopii dfivéjsi ptihlasky, jejiZ priorita je
uplatiiovdna v mezinirodni pfihld3ce, Mezinirodn{ dfad na pozddani iﬁned takovou kopii dod4. Pokud tato
kopie neni dod4na orginu pro mezinirodni pfedb&zny priizkum, protoZe pfihlaSovatel nesplnil poZzadavky
pravidla 17.1, a okudg tato d¥ivEj$i pfihlddka nebyla podina k tomuto orginu jednajicimu jaﬁo narodni dfad
nebo prioritni doklad neni k dispozici tomuto orginu z digitdlni knihovny v souladu s Administrativn{
smérnici, miZe byt vyhotovena zpriva o mezinirodnim pfedb&iném prizkumu, jako kdyby k uplatnéni
priority nedoglo.

(b) [Z4dni zména)

66.8 a 66.9 [Z4dn4 zmé&na]

Pravidlo 69
Zahdjeni a lhita pro mezinirodni pfedbéiny pruzkum

69.1 Zahdjeni mezindrodniho predbéiného priizkumun
(a) S vyhradou odstavci (b) aZ (e), orgdn pro mezinirodni pfedb&Zny priizkum zahdji mezinirodni pfed-
bé&Zny priizkum, pokud m4 k dispozici vSechny z ndsledujicich véci:

(i) ndvrh;
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(i1) the amount due (in full) for the handling fee and the preliminary examination
fee, including, where applicable, the late payment fee under Rule 58bis.2; and

(i1i) either the international search report and the written opinion established under
Rule 43bis.1 or a notice of the declaration by the International Searching
Authority under Article 17(2)(a) that no international search report will be
established;

provided that the International Preliminary Examining Authority shall not start the
international preliminary examination before the expiration of the applicable time limit under
Rule 54bis.1(a) unless the applicant expressly requests an earlier start.

(b) If the national Office or intergovernmental organization that acts as International
Searching Authority also acts as International Preliminary Examining Authority, the
international preliminary examination may, if that national Office or intergovernmental
organization so wishes and subject to paragraphs (d) and (e), start at the same time as the
international search.

(b-bis) Where, in accordance with paragraph (b), the national Office or
intergovernmental organization that acts as both International Searching Authority and
International Preliminary Examining Authority wishes to start the international preliminary
examination at the same time as the international search and considers that all of the
conditions referred to in Article 34(2)(c)(1) to (iii) are fulfilled, that national Office or
intergovernmental organization need not, in its capacity as International Searching Authority,
establish a written opinion under Rule 435is.1.

(c) [No change]

(d) Where the statement concerning amendments contains an indication that the start of
the international preliminary examination is to be postponed (Rule 53.9(b)), the International
Preliminary Examining Authority shall not start the international preliminary examination
before whichever of the following occurs first:

(1) it has received a copy of any amendments made under Article 19;

(i) it has received a notice from the applicant that he does not wish to make
amendments under Article 19; or

(111) the expiration of the applicable time limit under Rule 54bis.1(a).
(e) [No change]
69.2 Time Limit for International Preliminary Examination

The time limit for establishing the international preliminary examination report shall be
whichever of the following periods expires last:

(i) 28 months from the priority date; or

(ii) six months from the time provided under Rule 69.1 for the start of the
international preliminary examination; or
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(ii) splatnou &istku (v plné vysi) za jednaci poplatek a poplatek za pfedb&Zny prizkum, véetn& pfi-
padného poplatku za pozdni platbu podle pravidla 58bis.2; a

(iii) bud mezindrodni referSni zprivu a pisemny posudek vyhotoveny podle pravidla 43bis.1 nebo

sdéleni o usneseni orginu pro mezindrodni reSer3i podle &ldnku 17(2)(a), Ze nebude vyhotovena Zidn4
mezindrodni reer$ni zpriva;

za 1pfedpokladu, Ze orgdn pro mezindrodni pfedb&Zny priizkum nezahiji mezinirodni pfedb&Zny prizkum p¥ed

uplynutim p¥isluiné lhiity podle pravidla 54bis.1(a), pokud pfihlagovatel vyslovné nepozidi o d¥ivéjs{ zahdjeni.

(b) Pokud nérodni tifad nebo mezivlidni organizace, které jednaji jako orgin pro mezindrodni refersi,
jednaji jako orgdn pro mezinirodni pfedb&Zny prizkum, mezinirodni pfedbéZny prizkum miZe zadit,
pokud si to tento nirodni d¥ad nebo mezivlidni organizace pfeji a s vyhradou odstavcii (d) a (e), soudasné
s mezindrodni reSersi.

2

orgin pro mezinirodni refersi i jako orgin pro mezinirodni pfedb&zny grﬁzkum, si pfeje zahi
mezinirodni pfedb&Ziny priizkum soudasné s mezindrodni refer3{ a usoudy,

(b-bis) Pokud v souladu s odstavcem (b) nirodni tifad nebo mezivliddni organizace, kterd jedni Lal?.o

1t
{, Ze vSechny podmfnf;y
uvedené v &linku 34(2)(c)(i) aZ (iii) jsou splnény, tento ndrodni ifad nebo mezivlidni organizace

nemusi, ve své funkci jako orgin pro mezinirodn{ refersi, vyhotovit pisemny posudek podle pravi-
dla 43bis.1.

(c) [Z4dnd zména)

(d) Pokud prohla3eni tykajici se tiprav obsahuje ddaj, Ze zahdjeni mezinirodniho pfedbéiného prizkumu
mé byt odloZeno (pravidlo 53.9(b)), orgin pro mezinirodni pfedb&Zny prizkum nezahdji mezinirodni
pfedbéZny prizkum pfed:

(i) obdrZenim kopie dprav uéinénych podle &linku 19;

(ii) obdrZenim oznimeni{ od pf¥ihlaSovatele, Ze si nepfeje provést ipravy podle &ldnku 19; nebo

(iii) uplynutim p#islusné lhity podle pravidla 54bis.1(a),
podle toho, k &emu dojde dfiv.
(e) [Z4dni zména]

69.2 Lhita pro mezindrodni piedbéiny prizkum

Lhiita pro vyhotoveni zprivy o mezinirodnim pfedb&Zném priizkumu bude kterdkoli z nisledujicich lhit
podle toho, ktera uplyne jako posledni:

(i) 28 mésicti od data priority; nebo

(ii) Sest mé&sicl od doby uvedené v pravidle 69.1 pro zahjjen{ mezindrodniho pfedb&Zného prizkumu;
nebo



Strana 294 Sbirka mezinirodnich smluv & 21 / 2004 Castka 7

(iif) six months from the date of receipt by the International Preliminary Examining
Authority of the translation furnished under Rule 55.2.

Rule 70
International Preliminary Report on Patentability by
the International Preliminary Examining Authority
(International Preliminary Examination Report)

70.1 to 70.14 [No change]
70.15 Form; Title

(a) The physical requirements as to the form of the report shall be prescribed by the
Administrative Instructions.

(b) The report shall bear the title “international preliminary report on patentability
(Chapter II of the Patent Cooperation Treaty)” together with an indication that it is the
international preliminary examination report established by the International Preliminary
Examining Authority.

70.16 and 70.17 [No change]

Rule 72
Translation of the International Preliminary Examination Report and of the Written
Opinion of the International Searching Authority

72.1 and 72.2 [No change]

72.2bis Translation of the Written Opinion of the International Searching Authority
Established Under Rule 43bis. 1

In the case referred to in Rule 73.2(b)(ii), the written opinion established by the
International Searching Authority under Rule 43bis.1 shall, upon request of the elected Office
concerned, be translated into English by or under the responsibility of the International
Bureau. The International Bureau shall transmit a copy of the translation to the elected Office
concerned within two months from the date of receipt of the request for translation, and shall
at the same time transmit a copy to the applicant.

72.3 Observations on the Translation

The applicant may make written observations as to the correctness of the translation of
the international preliminary examination report or of the written opinion established by the
International Searching Authority under Rule 435is.1 and shall send a copy of the
observations to each of the interested elected Offices and to the International Bureau.

Rule 73
Communication of the International Preliminary Examination Report
or the Written Opinion of the International Searching Authority

73.1 [No change]
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(iii) Sest mé&sict od data, kdy orgin pro mezinirodni pfedb&Zny prizkum obdrZ{ p¥eklad dodany podle
pravidla 55.2.

Pravidlo 70

Mezinirodni pfedbéZni zpriva o patentovatelnosti vyhotoveni orginem ﬁro mezinirodni pfedbéiny
pruzkum (zpriva o mezinirodnim pfedbéZném pruzkumu)

70.1 a¥ 70.14 [Z4dn4 zména]
70.15 Formay titul
(a) PoZzadavky na vnéj3i formu zprivy upravi Administrativni smérnice.

(b) Zprava ponese titul ,mezinirodni pfedb&Zni zpriva o dpatentovatelnosti (Hlava II Smlouvy o patentové
spoluprici)® spolu s ddajem, Ze jde o zprivu o mezinirodnim p¥edb&Zném prizkumu vyhotovenou orgi-
nem pro mezinirodn{ pfedb&Zny priizkum.

70.16 a 70.17 [Z4dn4 zména]

Pravidlo 72

Pieklad zprivy o mezinirodnim pfedbéZzném priuzkumu a pisemného posudku
orginu pro mezindrodni resersi

72.1 a 72.2 [Z4dn4 zména]

72.2.bis Preklad pisemnébo posudku orgdnu pro mezindrodni resersi vyhotoveného podle pravidla 43bis.1

V piipadé uvedeném v pravidle 73.2(b)(ii) ﬁfsemnf posudek vyhotoveny orginem pro mezindrodni reSer$i
podle pravidla 43bis.1 bude na Z4dost pfislusného zvoleného dfadu pfeloZen do angli¢tiny Mezindrodnim tifa-
dem nebo pod (f'eho odpovédnosti. Mezindrodni dfad pfeds koiii ptekladu pfisluinému zvolenému d¥adu do

dvou mésicti od data pfijeti Zadosti o pfeklad a soulasné pfedi kopii pfihlaSovateli.

72.3 Pfipominky k piekladu

Pfihlaovatel miiZze podat pisemné pfipominky, pokud jde o sprivnost p¥ekladu ﬁprévy o mezinirodnim
Ffedbéiném prizkumu nebo pisemného posudku vyhotoveného orginem pro mezinirodni reersi podle pravid-
a 43bis. 1, kopii pfipominek mus{ zaslat kaZdému ze zainteresovanych zvolenych fadd a Mezindrodnimu fadu.

Pravidlo 73
Pieddni zprivy o mezinirodnim pfedbéiném prizkumu nebo pisemného
posudku orginu pro mezinirodni reSersi

73.1 [Z4dn4 zména]



Strana 296 Sbirka mezinirodnich smluv & 21 / 2004 Castka 7

73.2 Communication to Elected Offices

(a) The International Bureau shall effect the communication provided for in
Article 36(3)(a) to each elected Office in accordance with Rule 93bis.1 but not before the
expiration of 30 months from the priority date.

(b) Where the applicant makes an express request to an elected Office under
Article 40(2), the International Bureau shall, upon the request of that Office or of the
applicant,

(1) if the international preliminary examination report has already been transmitted
to the International Bureau under Rule 71.1, promptly effect the communication provided for
in Article 36(3)(a) to that Office;

(ii) if the international preliminary examination report has not been transmitted to
the International Bureau under Rule 71.1, promptly communicate a copy of the written
opinion established by the International Searching Authority under Rule 43bis.1 to that
Office.

(c) Where the applicant has withdrawn the demand or any or all elections, the
communication provided for in paragraph (a) shall nevertheless be effected, if the
International Bureau has received the international preliminary examination report, to the
elected Office or Offices affected by the withdrawal.

Rule 76
Copy, Translation and Fee Under Article 39(1);
Translation of Priority Document

76.1,76.2 and 76.3 [Remain deleted]
76.4 [No change]
76.5 Application of Rules 22.1(g), 47.1, 49, 49bis and 51bis
Rules 22.1(g), 47.1, 49, 49bis and 51bis shall apply, provided that:
(i) to (iii) [No change]

(iv) for the purposes of Article 39(1), where an international preliminary
examination report has been established, a translation of any amendment under Article 19
shall only be required if that amendment is annexed to that report;

(v) the reference in Rule 47.1(a) to Rule 47.4 shall be construed as a reference to
Rule 61.2(d).

76.6 [Deleted]
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73.2 Pteddni zvolenym v#¥adim

(a) Mezinirodni fad uskuteéni sdéleni uvedené v &lanku 36(3)(a) kaZdému zvolenému tfadu v souladu
s pravidlem 93bis. 1, aviak nikoli pfed uplynutim 30 mé&sicti od data priority.

(b) Pokud ptihlafovatel podd vyslovnou Zidost zvolenému fadu podle &ldnku 40(2), Mezinirodni tifad na
Z4dost tohoto fadu nebo pfihlaSovatele,

(i) pokud zdpréva o mezinirodnim pfedbéiném prizkumu jiZ byla pfedina Mezinirodnimu dfadu
podle pravidla 71.1, ihned uskuteén{ sdéleni uvedené v &lanku 36(3)(a) tomuto d¥adu;

(ii) pokud zpriva o mezinirodnim pfedbéZném prizkumu nebyla pfedina Mezinirodnimu dfadu
podle pravidla 71.1, ihned pfedd kopii pisemného posudku vyhotoveného orginem pro mezinirodni
reSersi podle pravidla 43bis.1 tomuto dfadu.

(c) Pokud pfihlasovatel vzal zp&t ndvrh nebo nékteré &i vechna zvoleni, sdéleni uvedené v odstavci (a) bude
pfesto uskutednéno zvolenému tfadu nebo tifadiim, které jsou takovym vzetim zpét dot&eny, jestlize Mezi-
nirodni d¥ad obdrZel zprivu o mezinirodnim pfedb&Zném prizkumu.

Pravidlo 76

Vyhotoveni, pfeklad a poplatek podle linku 39(1); pieklad prioritniho
okladu

76.1, 76.2 a 76.3 [Ziistdvd zruSeno]
76.4 [Z4dnd zména]

76.5 Pouziti pravidel 22.1(g), 47.1, 49, 49bis a 51bis
Pravidla 22.1(g), 47.1, 49, 49bis a 51bis se pouZiji za pfedpokladu, Ze:
() aZ (iii) [Z4dnd zména)

(iv) pro ulely &ldnku 39(1), pokud byla vyhotovena zpriva o mezinirodnim pfedb&Zném prizkumu,
bude pfeklad tpravy podle &linku 19 poZadovin pouze tehdy, je-li tato tprava pfipojena ke zprivé;

(v) odkaz v pravidle 47.1(a) na pravidlo 47.4 bude chdpin jako odkaz na pravidlo 61.2(d).

76.6 [Zruseno]
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Rule 78
Amendment of the Claims, the Description, and the Drawings,
Before Elected Offices

78.1 Time Limit

(a) The applicant shall, if he so wishes, exercise the right under Article 41 to amend the
claims, the description and the drawings, before the elected Office concerned within one
month from the fulfillment of the requirements under Article 39(1)(a), provided that, if the
transmittal of the international preliminary examination report under Article 36(1) has not
taken place by the expiration of the time limit applicable under Article 39, he shall exercise
the said right not later than four months after such expiration date. In either case, the
applicant may exercise the said right at any later time if so permitted by the national law of
the said State.

(b) In any elected State in which the national law provides that examination starts only
on special request, the national law may provide that the time limit within or the time at which
the applicant may exercise the right under Article 41 shall be the same as that provided by the
national law for the filing of amendments in the case of the examination, on special request,
of national applications, provided that such time limit shall not expire prior to, or such time
shall not come before, the expiration of the time limit applicable under paragraph (a).

78.2 [Deleted]
78.3 [No change]

Rule 89bis
Filing, Processing and Communication of International Applications and Other
Documents in Electronic Form or by Electronic Means

89bis.1 and 89bis.2 [No change]
89bis.3 Communication Between Offices

Where the Treaty, these Regulations or the Administrative Instructions provide for the
communication, notification or transmittal (“communication”) of an international application,
notification, communication, correspondence or other document by one national Office or
intergovernmental organization to another, such communication may, where so agreed by
both the sender and the receiver, be effected in electronic form or by electronic means.

Rule 90
Agents and Common Representatives

90.1 [No change]
90.2 Common Representative

(a) Where there are two or more applicants and the applicants have not appointed an
agent representing all of them (a “common agent”) under Rule 90.1(a), one of the applicants
who is entitled to file an international application according to Article 9 and in respect of
whom all indications required under Rule 4.5(a) have been provided may be appointed by the
other applicants as their common representative.
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Pravidlo 78
Uprava niroki, popisu a vykrest u zvolenych ¥ada

78.1 Lbita

(a) PfihlaSovatel, pokud si tak pfeje, uplatni privo podle &linku 41 na tpravu nirokd, popisu a vykresi
u piislu$ného zvoleného dfadu do jednoho mésice od splnéni poZadavkii podle &ldnku 39(1)(a), za pfed-
pokladu, Ze, pokud k pfedini zprivy o mezinirodnim pfedb&Zném prizkumu podle &linku 36(1) nedojde
do uplynut{ Thity platné podle élér‘;ﬁu 39, uplatni zminéné privo nejpozd¥ji do &tyf mésicl po této lhitd.
V kazdém pt¥ipadé miiZe pfihlaSovatel uplatnit zminéné privo kdykofi) pozdéji, pokud to povoluje nirodni
zékonodirstvi pfisluiného stitu.

(b) V kaZdém zvoleném stité, v némZ nirodni zdkonodirstvi stanovi, Ze priizkum se zahajuje pouze na
zvld3tn{ Z4dost, miZe nirodni zdkonodirstvi stanovit, Ze lhiita nebo doba, ve které pfihlaovatel miZe
uplatnit privo podle &linku 41, bude stejnd jako ta, kterou stanovi nirodni zikonodarstvi k p¥edloZeni
dprav v pfipadé prizkumu nirodnich p#ihldSek na zvlstni Zidost, za pfedpokladu, Ze takovi lhita neu-
plyne, ani takovd doba nenastane, pfed uplynutim lhiity podle odstavce (a).

78.2 [Zruseno]

78.3 [Z4dn4 zména]

Pravidlo 89bis

Podivini, projedndni a sdéleni mezinirodnich pfihliSek a ostatnich dokumenta
v elektronické formé nebo elektronickymi prostfedky

89bis.1 a 89bis.2 [Z4dni zména]
89bis.3 Sdéleni mezi vitady

Pokud smlouva, tento provddéci pfedpis nebo Administrativni smérnice stanovi sdéleni, ozndmeni nebo
pfedini (,sdéleni) mezinirodni p¥ihlasky, oznimeni, sdéleni, korespondence nebo jiného dokumentu jednim
nidrodnim d¥adem nebo mezivlidni organizac{ jinému dfadu nebo jiné organizaci, takové sdéleni miiZe, pokud se
na tom odesilatel a p¥ijemce dohodnou, byt uskuteénéno v elektronické formé nebo elektronickymi prostfedky.

Pravidlo 90
Zistupci a spoleéni zmocnénci

90.1 [Z4dn4 zména]
90.2 Spoleny zmocnénec

(a) Pokud jsou dva nebo vice pfihlaSovateli a pfihlaovatelé neustanovili zistupce zastupujictho vSechny
z nich (,spoledny zistupce®) podle pravidla 90.1(a), jeden z pfihlaSovateld, ktery f'e oprivnén podat mezi-
nirodni pfihlasku podle &linku 9 a u kterého jsou vSechny 1daje poZadované podle pravidla 4.5(a) poskyt-

nuty, miize byt jmenovin ostatnimi pfihlaSovateli jako jejich spoledny zmocnénec.
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(b) Where there are two or more applicants and all the applicants have not appointed a
common agent under Rule 90.1(a) or a common representative under paragraph (a), the
applicant first named in the request who is entitled according to Rule 19.1 to file an
international application with the receiving Office and in respect of whom all indications
required under Rule 4.5(a) have been provided shall be considered to be the common
representative of all the applicants.

90.3 [No change]
90.4 Manner of Appointment of Agent or Common Representative

(a) to (¢) [No change]

(d) Subject to paragraph (e), any receiving Office, any International Searching
Authority, any International Preliminary Examining Authority and the International Bureau
may waive the requirement under paragraph (b) that a separate power of attorney be
submitted to it, in which case paragraph (c) shall not apply.

(e) Where the agent or the common representative submits any notice of withdrawal
referred to in Rules 90bis.1 to 90bis.4, the requirement under paragraph (b) for a separate
power of attorney shall not be waived under paragraph (d).

90.5 and 90.6 [No change]

Rule 90bis
Withdrawals

90bis.1 to 90bis.4 [No change]
90bis.5 Signature

(a) Any notice of withdrawal referred to in Rules 90bis.1 to 90bis.4 shall, subject to
paragraph (b), be signed by the applicant or, if there are two or more applicants, by all of
them. An applicant who is considered to be the common representative under Rule 90.2(b)
shall, subject to paragraph (b), not be entitled to sign such a notice on behalf of the other
applicants.

(b) Where two or more applicants file an international application which designates a
State whose national law requires that national applications be filed by the inventor and where
an applicant for that designated State who is an inventor could not be found or reached after
diligent effort, a notice of withdrawal referred to in Rules 90bis.1 to 90bis.4 need not be
signed by that applicant (“the applicant concerned”) if it is signed by at least one applicant
and

(i) and (ii) [No change]

(ili) in the case of a notice of withdrawal referred to in Rule 90bis.4(b), the
applicant concerned did not sign the demand but the requirements of Rule 53.8(b) were
complied with.

90bis.6 and 90bis.7 [No change]
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v

(b) Pokud jsou dva nebo vice pfihlaSovatelii a viichni pfihlagovatelé neustanovili spolegného zistupce podle
ravidla 90.1(a) nebo spoleéného zmocnénce podle odstavce (a), pfihla§ovatel uvedeny jako prvni v Zadosti,
tery je opravnén podle pravidla 19.1 podat mezindrodni pfihldsku u pfijimactho dfadu a u kterého jsou

viechny ddaje poZadované podle pravidla 4.5(a) poskytnuty, bude povaZovin za spoleéného zmocnénce

viech pfihlaSovateld.

90.3 [Z4dn4d zména]

90.4 Zpiisob ustanovent zdstupce nebo spoleéného zmocnénce

(a) aZ (c) [Z4dn4 zména]

(d) S vyhradou odstavce (e), pfijimaci dfad, orgin pro mezinirodni reSeri, orgén pro mezinirodni pfed-
bé&Zny priizkum a Mezinirodni ufad se mohou vzdit poZadavku podle odstavce (b), Ze mu musi byt pfed-
loZena samostatnd plnd moc, v kterémZto p¥ipadé neplati odstavec (c).

(e) Pokud zéstupce nebo spoleény zmocnénec pfedloZi ozndmeni o vzeti zpét uvedené v pravidlech 90bis.1
aZz 90bis.4, nebude upusténo od poZadavku podle odstavce (b) na samostatnou plnou moc podle odstavce (d).

90.5 a 90.6 [Z4dn4 zmé&na]
Pravidlo 90bis
Vzeti zpét
90bis.1 aZ 90bis.4 [Z4dna zména)

90bis.5 Podpis

(a) Jakékoli oznidmeni o vzeti zpét podle pravidel 90bis.1 aZ 90bis.4 musi byt, s vyhradou odstavce (b),
podepséno pfihlaovatelem nebo, jsou-li dva nebo vice pfihlajovatelti, viemi z nich. P¥ihlaSovatel, ktery je
povazovin za spoleéného zmocnénce podle pravidla 90.2(b), nebude, s vyhradou odstavce (b), oprivnén
podepsat takové oznimeni jménem ostatnich p¥ihlaSovateld.

(b) Pokud dva nebo vice pfihlagovateld podaji mezinirodni p¥ihlasku, kterou se urluje stit, jehoZ nirodni
zékonodirstvi vyZaduje, aﬁy nirodni pfihlisky byly podiny vynilezcem, a pokud pfihlaSovatele pro tento
urleny stit, ktery je vynilezcem, nelze najit nego dostihnout s vynaloZenim zna&ného tsili, oznimeni o vzeti
zpét uvedené v pravidlech 90bis.1 aZ 90bis.4 nemusi byt podepsino timto pfihla§ovatelem (,dotyény pfi-
hlagovatel®), pokud je podepsino alespofi jednim p¥ihlaSovatelem, a

(i) a (i) [Z4dn4 zména]

(iii) v pﬁ:inadé ozndmeni o vzeti zpét podle pravidla 90bis.4(b), doty&ny pfihlasovatel nepodepsal ndvrh,
ale pozadavky podle pravidla 53.8(b) byly splnény.

90bis.6 a 90bis. 7 [Z4dn4 zména]
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Rule 92bis
Recording of Changes in Certain Indications
in the Request or the Demand

92bis.1 Recording of Changes by the International Bureau

(a) [No change]

(b) The International Bureau shall not record the requested change if the request for
recording is received by it after the expiration of 30 months from the priority date.

Rule 93bis
Manner of Communication of Documents

93bis.1 Communication on Request, Communication via Digital Library

(a) Where the Treaty, these Regulations or the Administrative Instructions provide for
the communication, notification or transmittal (*communication”) of an international
application, notification, communication, correspondence or other document (“document”) by
the International Bureau to any designated or elected Office, such communication shall be
effected only upon request by the Office concerned and at the time specified by that Office.
Such request may be made in relation to individually specified documents or a specified class
or classes of documents.

(b) A communication under paragraph (a) shall, where so agreed by the International
Bureau and the designated or elected Office concerned, be considered to be effected at the
time when the International Bureau makes the document available to that Office in electronic
form in a digital library, in accordance with the Administrative Instructions, from which that
Office is entitled to retrieve that document.

Rule 94
Access to Files

94.1 Access to the File Held by the International Bureau
(a) [No change]

(b) The International Bureau shall, at the request of any person but not before the
international publication of the international application and subject to Article 38 and
Rule 44ter.1, furnish, subject to the reimbursement of the cost of the service, copies of any
document contained in its file.

(c) The International Bureau shall, if so requested by an elected Office, furnish copies
of the international preliminary examination report under paragraph (b) on behalf of that
Office. The International Bureau shall promptly publish details of any such request in the
Gazette.

94.2 and 94.3 [No change]
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Pravidlo 92bis
Ziznam zmén nékterych ddaji v Zidosti nebo v nivrhu

92bis.1 Zdznam zmén Mezindrodnim #vadem

(a) [Z4dni zména]

ys w2z

(b) Mezindrodni fad nezaznameni poZadovanou zménu, pokud obdrzi Zidost o zdznam po uplynuti
30 mé&sict od data priority.

Pravidlo 93bis
Zpusob sdéleni dokumentt

93bis.1 Sdéleni na poziddini; sdéleni pres digitdlni knihovnu

(a) Pokud smlouva, tento provddéci pfedpis nebo Administrativni smérnice stanovuji sdéleni, oznimeni
nebo pfedin{ (,,sdéleni®) mezinirodni pfihlisky, oznidmeni, sdéleni, korespondence nebo jiného dokumentu
(»dokument®) Mezinirodnim dfadem jakémukoli uréenému nebo zvolenému tfadu, takové sdéleni bude
uskuteénéno pouze na Zidost pfisluiného dfadu a v dobé stanovené timto ifadem. Takovi Zidost miZe byt
uéinéna ve vztahu k jednotlivé specifikovanym dokumentiim nebo specifikované t¥idé nebo t¥idém do-

kumentt.

(b) Sdéleni podle odstavce (a) bude, pokud to schvili Mezinirodni tifad a pfisluSny uréeny nebo zvoleny
iifad, povaZovino za uskuteénéné v dobé&, kdy Mezinirodn{ ifad d4 dokument k dispozici tomuto dfadu
v souladu s Administrativni smérnici v elektronické formé v digitdlni knihovnég, z niZ je tento tfad oprivnén
tento dokument ziskat.

Pravidlo 94
Piistup ke spisim

94.1 P¥istup ke spisim uchovivanym Mezindrodnim s#¥adem
(a) [Z4dnd zména)

(b) Mezindrodni dfad dod4d na Zidost jakékoli osoby, aviak nikoli pfed mezinirodnim zvefejnénim mezi-
nirodni pfihlddky a s vyhradou &ldnku 38 a pravidla 44ter.1, proti zaplaceni vyloh, kopie jakéhokoli do-
kumentu obsaZeného v jeho spise.

(c) Mezinirodni d¥ad dod4, pokud to 1poiaduje zvoleny tdfad, jménem tohoto dfadu kopie zprivy o mezi-
narodnim pfedbé&Zném prizkumu podle odstavce (b). Mezindrodn{ d¥ad ihned zvefejni podrobnosti takové
Zidosti ve Vestniku.

94.2 a 94.3 [Z4dn4 zména]
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22
SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se méni a doplfiuji sdéleni & 296/1991 Sb., &. 529/1992 Sb., &. 105/1993 Sb.,
& 26/1994 Sb., &. 10/1998 Sb., & 11/1998 Sb., &. 340/1999 Sb., & 23/2002 Sb. m. s.,
&. 44/2002 Sb. m. s., &. 20/2004 Sb. m. s. a & 21/2004 Sb. m. s.
o Smlouvé o patentové spoluprici a Providécim predpisu ke Smlouve")

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 1. ¥jna 2003 byly v Zenevé rozhodnutim ShroméaZdéni
Mezindrodni unie pro patentovou spoluprici (PCT Union) pfijaty zmény pravidel 4.11, 16bis.2, 17.2, 32.1,
43bis.1, 44bis.1, 53.2, 60.1, 61.1, 70.16, 80.5, 90.2, 90.5 a zmény Sazebniku poplatki Providéciho pfedpisu ke
Smlouvé o patentové spoluprici.

Zmény vyse uvedenych pravidel a zmé&ny Sazebniku poplatkii Providéciho pfedpisu ke Smlouvé vstoupily
v platnost na zdkladé rozhodnuti citovaného ShromdZdéni dne 1. ledna 2004 a timto dnem vstoupily v platnost
i pro Ceskou republiku.

Anglické znén{ zmén tiravidel 4.11, 16bis.2, 17.2, 32.1, 43bis. 1, 44bis.1, 53.2, 60.1, 61.1, 70.16, 80.5, 90.2, 90.5
a zmény Sazebniku poplatkii Providéciho pfedpisu ke Smlouvé a jejich &esky pfeklad se vyhlaSujf soudasné.

*) Smlouva o patentové spoluprici, pfijatd ve Washingtonu dne 19. &ervna 1970, zménéni v roce 1979 a 1984, byla vyhld3ena
pod & 296/1991 Sb.
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AMENDMENTS OF THE REGULATIONS UNDER THE PCT
adopted on October 1, 2003

Rule 4
The Request (Contents)

4,11t04.10 [No change]

4.11 Reference to Earlier Search, Continuation or Continuation-in-Part, or Parent
Application or Grant

(a) If:
(i) to (iti) [No change]

(iv) the applicant intends to make an indication under Rule 495bis.1(d) of the wish
that the international application be treated, in any designated State, as an
application for a continuation or a continuation-in-part of an earlier application;

the request shall so indicate and shall, as the case may be, identify the application in respect of
which the earlier search was made or otherwise identify the search, or indicate the relevant
parent application or parent patent or other parent grant.

(b) [No change]
4.12to 4.14 [Remain deleted]
4.14bis to 4.18 [No change]

Rule 16bis
Extension of Time Limits for Payment of Fees

16bis.1 [No change]
16bis.2 Late Payment Fee
(a) [No change]

(b) The amount of the late payment fee shall not, however, exceed the amount of_' ‘
50% of the international filing fee referred to in item 1 of the Schedule of Fees, not taking into
account any fee for each sheet of the international application in excess of 30 sheets.
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PREKLAD

ZMENY PROVADECIHO PREDPISU KE SMLOUVE O PATENTOVE SPOLUPRACI,
PRIJATE DNE 1. RIJNA 2003

Pravidlo 4
Zidost (obsah)

4.1 aZ 4.10 [Z4dn4 zmé&na]
4.11 Odkaz na dvivéjsi resersi, pokracovini nebo dilci pokracovini nebo zdkladni p¥iblisku nebo patent

(a) Pokud:

(i) aZ (iii) [Z4dnd zména]

vvvvvv

terém uréeném stité jako pfihlddka, kterd je pokradovinim nebo diléim pokraovinim d¥ivéjsi
pfihldsky;

(iv) ifihla&'ovatel si pfeje podle pravidla 49bis.1(d), aby mezindrodni pfihld3ka byla projednivéna v né-

vvvvvv

mus{ to uvést v Zddosti a p¥ipadné identifikovat p¥ihlasku, pro kterou byla d¥ivéj3{ rederSe provedena, nebo
jinak identifikovat redersi nebo uvést pfislusnou zdkladni pfihldsku nebo zékladni patent nebo jiny zikladni
druh ochrany.

(b) [Z4dn4 zména]

4.12 a7 4.14 [Zhstivd zruSeno]

4.14bis a2 4.18 [Z4dn4 zména]

Pravidlo 16bis
ProdlouZeni lhit k zaplaceni poplatka

16bis.1 [Z4dn4 zména]

16bis.2 Poplatek za pozdni platbu
(a) [Z4dni zména]

(b) Vyse poplatku za pozdni platbu viak nesmi pFekroéit &dstku 50 % z mezindrodniho pfihlagovaciho
poplatku uvedeného v bodé 1 Sazebniku poplatkil, bez ohledu na poplatek za kaZdy list mezinirodni
pfihlasky pfesahujici 30 listd.
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Rule 17
The Priority Document

17.1 [No change]
17.2  Availability of Copies

(a) Where the applicant has complied with Rule 17.1(a), (b) or (b-bis), the International
Bureau shall, at the specific request of the designated Office, promptly but not prior to the
international publication of the international application, furnish a copy of the priority
document to that Office. No such Office shall ask the applicant himself to furnish it with a
copy. The applicant shall not be required to furnish a translation to the designated Office
before the expiration of the applicable time limit under Article 22. Where the applicant
makes an express request to the designated Office under Article 23(2) prior to the
international publication of the international application, the International Bureau shall, at the

specific request of the designated Office, furnish a copy of the priority document to that
Office promptly after receiving it.

(b) and (c) {No change]

Rule 32
Extension of Effects of International Application to
Certain Successor States

32.1 Extension of International Application to Successor State
(a) to (c) [No change]
(d) [Remains deleted]

32.2 [No change]

Rule 43bis
Written Opinion of the International Searching Authority

43bis.1 Written Opinion

(a) [No change]

(b) For the purposes of establishing the written opinion, Articles 33(2) to (6), 35(2)
and 35(3) and Rules 43.4, 64, 65, 66.1(¢), 66.7, 67, 70.2(b) and (d), 70.3, 70.4(i1), 70.5(a),
70.6 to 70.10, 70.12, 70.14 and 70.15(a) shall apply mutatis mutandis.

(c¢) [No change]
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Pravidlo 17
Prioritni doklad

17.1 [Z4dn4 zména]
17.2 Predklidint kopie

s

(a) Pokud pfihlaSovatel vyhovi ustanoveni pravidla 17.1(a), (b) nebo (b-bis), Mezindrodni i¥ad na zvl4§tni
Z4dost uréeného tifadu urychleng, ale nikoli pfed mezinirodnim zvefejnénim mezindrodni pfihlisky, dod4d
kopii prioritniho dokladu tomuto Gfadu. Zddny uréeny tfad nebude pozadovat predloZeni kopie prioritntho
dokladu od samotného pfihlajovatele. Pfihlagovatel nemusi dodat pfeklad uréenému dfadu pfed uplynutim
lhity podle €lanku 22. Pokud ptihlaSovatel pfedloZi uréenému dfadu vyslovnou Zidost podle &linku 23(2)

s ¥z

pfed mezinirodnim zvefejnénim mezindrodni p¥ihldsky, Mezinirodni d¥ad na zvld$tni Zddost ur&eného
ifadu dod4 kopii prioritniho dokladu tomuto tfadu ihned po obdrZeni této Zidosti.

(b) a (c) [Z4dna zmé&na]

Pravidlo 32
Rozsifeni iéinki mezindrodni pfihlisky na uréité ndstupnické stity

32.1 Rozsi¥eni mezindrodni p¥iblisky na ndstupnicky stdt

(a) a% (c) [Z4dnd zména]
(d) [Zastdvd zruseno]

32.2 [Z4dn4 zména]

Pravidlo 43bis
Pisemny posudek orginu pro mezinirodni resersi

43bis.1 Pisemny posudek

(a) [Z4dnd zména)

(b) Pro dgely vyhotoveni pisemného posudku plati pfiméfené &linky 33(2) aZ (6), 35(2) a 35(3) a pravidla
43.4, 64, 65, 66.1(e), 66.7, 67, 70.2(b) a (d), 70.3, 70.4(ii), 70.5(a), 70.6 a% 70.10, 70.12, 70.14 a 70.15(a).

(¢) [Z4dni zména]
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Rule 44bis
International Preliminary Report on Patentability by
the International Searching Authority

44bis.1 Issuance of Report; Transmittal to the Applicant
(a) and (b) [No change]

(c) The International Bureau shall promptly transmit one copy of the report issued
under paragraph (a) to the applicant.

44bis.2 to 44bis.4 [No change]

Rule 53
The Demand

53.1 [No change]
53.2 Contents

(a) The demand shall contain:

(i) to (ii1) [No change]

(iv) where applicable, a statement concerning amendments.
(b) [No change]
53.31t0 53.9 [No change]

Rule 60
Certain Defects in the Demand

60.1 Defects in the Demand

(a) Subject to paragraphs (a-bis) and (a-ter), if the demand does not comply with the
requirements specified in Rules 53.1, 53.2(a)(i) to (iii), 53.2(b), 53.3 to 53.8 and 55.1, the
International Preliminary Examining Authority shall invite the applicant to correct the defects
within a time limit which shall be reasonable under the circumstances. That time limit shall
not be less than one month from the date of the invitation. It may be extended by the
International Preliminary Examining Authority at any time before a decision is taken.

(a-bis) and (a-ter) [No change]

(b) If the applicant complies with the invitation within the time limit under
paragraph (a), the demand shall be considered as if it had been received on the actual filing
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Pravidlo 44bis
Mezinirodni pfedbéind zpriva o patentovatelnosti vyhotovend orginem pro mezindrodni resersi

44bis.1 Vyddni zprdavy; preddni pFiblasovateli
(a) a (b) [Z4dn4 zména]

(c) Mezinirodni d¥ad ihned pfedd pfihlajovateli jednu kopii zprivy vydané podle odstavce (a).

44bis.2 a7 44bis.4 [Z4dnd zména]

Pravidlo 53
Niavrh

53.1 [Z4dnd zména]
53.2 Obsah
(a) Névrh musi obsahovat:
() aZ (iii) [Z4dnd zména)
(iv) poptipadé prohlaSeni tykajici se tiprav.

(b) [Z4dni zména)
53.3 a% 53.9 [Z4dn4 zména]

Pravidlo 60
Neékteré nedostatky nidvrhu

60.1 Nedostatky ndvrbu

(a) S vyhradou odstavcii (a-bis) a (a-ter), pokud ndvrh nespliiuje poZadavky stanovené v pravidlech 53.1,
53.2(a)(i) aZ (iii), 53.2(b), 53.3 aZ 53.8 a 55.1, orgén pro mezinirodni pfedbéiny priizkum vyzve pfihlago-
vatele k ndpravé nedostatkii ve 1hitg, kterd je pfimé&fend okolnostem. Tato lhiita nesmi byt krat3f neZ jeden
mésic od dzta vyzvy. MiiZe byt prodlouZena orgdnem pro mezinirodni pfedb&zny prizkum kdykoli pfed
udinénim rozhodnuti.

(a-bis) a (a-ter) [Z4dnd zména)

p

(b) Pokud pfihlaovatel vyhovi vyzvé ve lhiité podle odstavce (a), ndvrh bude posuzovin za pfijaty s pi-
vodnim datem podéni za pfedpokladu, Ze pfedloZeny nivrh umoZiuje identifikovat mezinirodni p¥ihldsku;
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date, provided that the demand as submitted permitted the international application to be
identified; otherwise, the demand shall be considered as if it had been received on the date on
which the International Preliminary Examining Authority receives the correction.

(c) If the applicant does not comply with the invitation within the time limit under
paragraph (a), the demand shall be considered as if it had not been submitted and the
International Preliminary Examining Authority shall so declare.

(d) [Deleted]

(e) If the defect is noticed by the International Bureau, it shall bring the defect to the
attention of the International Preliminary Examining Authority, which shall then proceed as
provided in paragraphs (a) to (c).

(fyand (g) {No change]
60.2 [Remains deleted]

Rule 61
Notification of the Demand and Elections

61.1 Notification to the International Bureau and the Applicant

(a) [No change]

(b) The International Preliminary Examining Authority shall promptly notify the
applicant of the date of receipt of the demand. Where the demand has been considered under
Rules 54.4, 55.2(d), 58bis.1(b) or 60.1(c) as if it had not been submitted, the International
Preliminary Examining Authority shall notify the applicant and the International Bureau
accordingly.

(c) [Remains deleted]
61.2t061.4 [No change]

Rule 70
International Preliminary Report on Patentability by
the International Preliminary Examining Authority
(International Preliminary Examination Report)

70.1t0 70.15 [No change]
70.16 Annexes to the Report

(a) Each replacement sheet under Rule 66.8(a) or (b), each replacement sheet
containing amendments under Article 19 and each replacement sheet containing rectifications
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jinak bude nivrh posuzovén, jako kdyby byl pfijat v den, kdy orgdn pro mezindrodni pfedb&Zny prizkum
obdrZel opravu.

(c) Pokud ptihlaSovatel nevyhovi vyzvé ve lhiit€ podle odstavce (a), ndvrh bude posuzovin, jako kdyby
nebyl pfedloZen, a orgdn pro mezinirodni pfedbézny prizkum o tom vyd4 usneseni.

(d) [Zru3eno]

(e) Pokud byl nedostatek zji§tén Mezindrodnim d¥adem, upozorni na nedostatek orgin pro mezinirodni
ptredbéZny prizkum, ktery potom postupuje tak, jak je uvedeno v odstavcich (a) aZ (c).

(f) a (g) [Z4dn4 zmé&na]
60.2 [Zistdvd zruseno]

Pravidlo 61
Ozndmeni nivrhu a volby

61.1 Ozndmeni Mezindrodnimu #ivadu a p¥iblasovateli
(a) [Z4dni zména]

(b) Orgin pro mezindrodni pfedb&Zny priizkum ihned ozndmi pfihlajovateli datum pfijeti ndvrhu. Je-li
navrh posuzovin podle pravidel 54.4, 55.2(d), 58bis.1(b) nebo 60.1(c) jako kdyby nebyl pfedloZen, orgin pro
mezindrodni pfedbé&Zny priizkum to oznidmi pfihlaSovateli a Mezindrodnimu tfadu.

(c) [Zastdvd zruseno]

61.2 a% 61.4 [Z4dnd zména]

Pravidlo 70

Mezinirodni pfedbéind zpriva o patentovatelnosti vyhotovens
orgdnem pro mezinirodni piedbéiny pruzkum
(zpriva o mezindrodnim pfedbéiném prizkumu)

70.1 aZ 70.15 [Z4dni zména]
70.16 Prilohy ke zprivé

(a) Kazdy ndhradni list podle pravidla 66.8(a) nebo (b), kazdy nihradnf list obsahujic{ dipravy podle &lin-
ku 19 a kazdy néhradnf list obsahujici opravy zjevnych chyb stvrzenych podle pravidla 91.1(e)(ii1) bude pfi-
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of obvious errors authorized under Rule 91.1(e)(iii) shall, unless superseded by later
replacement sheets or amendments resulting in the cancellation of entire sheets under
Rule 66.8(b), be annexed to the report. Replacement sheets containing amendments under
Article 19 which have been considered as reversed by an amendment under Article 34 and
letters under Rule 66.8 shall not be annexed.

(b) Notwithstanding paragraph (a), each superseded or reversed replacement sheet
referred to in that paragraph shall also be annexed to the report where the International
Preliminary Examining Authority considers that the relevant superseding or reversing
amendment goes beyond the disclosure in the international application as filed and the report
contains an indication referred to in Rule 70.2(c). In such a case, the superseded or reversed
replacement sheet shall be marked as provided by the Administrative Instructions.

70.17 [No change]

Rule 80
Computation of Time Limits

80.1 to 80.4 [No change]
80.5 Expiration on a Non-Working Day or Official Holiday

If the expiration of any period during which any document or fee must reach a national
Office or intergovernmental organization falls on a day:

(i) on which such Office or organization is not open to the public for the purposes
of the transaction of official business;

(if) on which ordinary mail is not delivered in the locality in which such Office or
organization is situated;

(i11) which, where such Office or organization is situated in more than one locality,
is an official holiday in at least one of the localities in which such Office or
organization is situated, and in circumstances where the national law applicable
by that Office or organization provides, in respect of national applications, that,
in such a case, such period shall expire on a subsequent day; or

(iv) which, where such Office is the government authority of a Contracting State
entrusted with the granting of patents, is an official holiday in part of that
Contracting State, and in circumstances where the national law applicable by
that Office provides, in respect of national applications, that, in such a case,
such period shall expire on a subsequent day;

the period shall expire on the next subsequent day on which none of the said four
circumstances exists.
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pojen ke zprivé, pokud neni nahrazen pozdéf"s'l’mi néhradnimi listy nebo dpravami spo&ivajicimi ve zruSeni
celych listii podle pravidla 66.8(b). N4hradni listy obsahujici ipravy podle &linku 19, které jsou povaZoviny
za zruené Upravami podle &ldnku 34, a dopisy podle pravidla 66.8 se nepfiklidaji.

(b) Nehledé na odstavec (a), kaZdy nahrazeny nebo zmé&nény nihradni list uvedeny v tomto odstavci bude
také pfipojen ke zprivé, pokud orgin pro mezinirodni pfedbéZny prizkum usoudi, Ze pfisluind nihrada
nebo zména pfesahuje rozsah vynilezu, jak byl uveden v mezinirodni p¥ihliice pfi podani, a zpriva ob-
sahuje idaj uvedeny v pravidle 70.2(c). V takovém pfipadé bude nihradni nebo zménény list oznalen tak,

jak je uvedeno v Administrativni smérnici.

70.17 [Z4dni zména]

Pravidlo 80
Poéitani lhit

80.1 aZ 80.4 [Z4dn4 zmé&na]

80.5 Uplynuti lbity v den pracovniho klidu nebo oficidlni svitek

Pokud uplynuti lhiity, b€hem které musi dokument nebo poplatek dorazit do nirodniho ifadu nebo mezi-
vl4dni organizace, pfipadi na den:

(i) kdy takovy wfad nebo organizace nejsou otevieny pro vefejnost pro lely vyfizovini tifednich véci;
(ii) kdy se oby&ejni posta nedoruduje v misté, kde se ifad nebo organizace nachizi;

(iii) ktery, pokud se takovy tifad nebo organizace nachdzi ve vice neZ jednom misté, je oficidlnim
svitkem v nejméné jednom z mist, ve kterych se takovy tifad nebo organizace nachizi, a v p¥ipadech,
kdy nirodni privo pouZivané timto ifadem nebo organizaci stanovi, vzhledem k nirodnim pfihfé‘s’kém,
Ze v takovém pf¥ipad€ takovi lhiita uplyne v ndsledujici den; nebo

(iv) ktery, pokud je takovy tifad vlidnim orgdnem smluvniho stitu pov&fenym udé€lovinim patentd, je
oficidlnim svitkem v &4sti tohoto smluvniho stitu, a v p¥ipadech, kdy nirodni privo pouZivané timto
ifadem stanovi, vzhledem k nirodnim pf¥ihldskdm, Ze v takovém pfipadé takovi lhita uplyne v ni-
sledujic{ den;

Mvs z

lhiita uplyne nejbliz§im ndsledujicim dnem, kdy vSechny &tyfi shora uvedené pfipady odpadly.
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80.6 and 80.7 [No change]

Rule 90

Agents and Common Representatives

90.1 [No change]
90.2 Common Representative

(a) Where there are two or more applicants and the applicants have not appointed an
agent representing all of them (a “common agent”) under Rule 90.1(a), one of the applicants
who is entitled to file an international application according to Article 9 may be appointed by
the other applicants as their common representative.

(b) Where there are two or more applicants and all the applicants have not appointed a
common agent under Rule 90.1(a) or a common representative under paragraph (a), the
applicant first named in the request who is entitled according to Rule 19.1 to file an
international application with the receiving Office shall be considered to be the common
representative of all the applicants.

90.3 and 90.4 [No change]
90.5 General Power of Attorney
(a) and (b) [No change]

(c) Any receiving Office, any International Searching Authority and any International
Preliminary Examining Authority may waive the requirement under paragraph (a)(ii) that a
copy of the general power of attorney is attached to the request, the demand or the separate
notice, as the case may be.

(d) Notwithstanding paragraph (c), where the agent submits any notice of withdrawal
referred to in Rules 90bis.1 to 90bis.4 to the receiving Office, the International Searching
Authority or the International Preliminary Examining Authority, a copy of the general power
of attorney shall be submitted to that Office or Authority.

90.6 [No change]
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80.6 a 80.7 [Z4dn4 zména]

Pravidlo 90
Zistupci a spoleéni zmocnénci

90.1 [Z4dn4d zména]
90.2 Spoleny zmocnénec

(a) JestliZe jsou dva nebo vice pfihlaovateld a pfihlaSovatelé neustanovili zdstupce, ktery by je vSechny
zastupoval (,,spoleény zistupce®) podle pravidla 90.1(a), smi byt jeden z pfihlaSovateld, ktery je oprivnén
podat mezindrodni pfihlasku podle &ldnku 9, ustanoven ostatnimi pfihlagovateli jako jejich spoledny zmoc-
nénec.

(b) Jestlize jsou dva nebo vice pfihlaSovateld a vSichni pfihlaSovatelé neustanovili spoleéného zistupce podle

ravidla 90.1(a) nebo spoleéného zmocnénce podle odstavce (a), bude prvni pfihladovatel uvedeny v Zadosti,
iter}’r je oprivnén podle pravidla 19.1 podat mezinirodni pfihldsku u pfijimacitho d¥adu, povaZovin za
spole&ného zmocnénce viech pfihlagovateld.

90.3 a 90. 4 [Z4dn4 zména]

90.5 Vseobecnd plnd moc
(a) a (b) [Z4dna zmé&na]

(c) PHijimaci tifad, orgin pro mezinirodni reSersi a orgin pro mezinirodn{ Ilafedbéin}’r priizkum se mohou
vzdit poZadavku podle odstavce (a)(ii), aby kopie vieobecné plné moci byla pfipojena k Zidosti, nivrhu
nebo pfipadné k samostatnému oznimeni.

(d) Nehled& na odstavec (c), pokud zistupce pfedloZi ozndmeni o vzeti zpé podle pravidel 90bis.1 aZ
90bis.4 ptijimacimu dfadu, orgénu pro mezinirodni redersi nebo orginu pro mezinirodni pfedb&Zny pri-
zkum, musi byt kopie vieobecné plné moci pfedloZena takovému dfadu nebo orginu.

90.6 [Z4dn4 zména]
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SCHEDULE OF FEES
Fees : Amounts
1.  International filing fee: 1,400 Swiss francs plus
(Rule 15.2) 15 Swiss francs for each
sheet of the international
application in excess of
30 sheets
2.  Handling fee: 200 Swiss francs
(Rule 57.2)
Reductions

3. The international filing fee is reduced by the following amount if the international
application is, in accordance with and to the extent provided for in the Administrative
Instructions, filed:

(a) on paper together with a copy thereof in
electronic form: 100 Swiss francs

(b) in electronic form where the text of the
description, claims and abstract is not in
character coded format: 200 Swiss francs

(c) in electronic form where the text of the
description, claims and abstract is in character
coded format: 300 Swiss francs

4.  The international filing fee (where applicable, as reduced under item 3) and the
handling fee are reduced by 75% if the international application is filed by:

(a) an applicant who is a natural person and who is a national of and resides ina
State whose per capita national income is below US$3,000 (according to the
average per capita national income figures used by the United Nations for
determining its scale of assessments for the contributions payable for the years
1995, 1996 and 1997); or

(b) an applicant, whether a natural person or not, who is a national of and resides in a
State that is classed as a least developed country by the United Nations;

provided that, if there are several applicants, each must satisfy the criteria set out in either
sub-item (a) or (b).
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SAZEBNIK POPLATKU
platny od 1. ledna 2004

Poplatky: Cistka:
1. Mezinirodni pfihlafovaci poplatek: 1 400 3vycarskych frankd
(pravidlo 15.2) plus 15 $vycarskych frankd
za kaid}’rvfi'st mezinirodn{

pfihldsky nad 30 listd

2. Jednaci poplatek: 200 3vycarskych frankd
(pravidlo 57.2)

Slevy:

3. Mezindrodni pfihlaSovaci poplatek se sniZi o nisledujici &4stku, jestliZe je mezindrodni p¥ihldska, v souladu
s Administrativn{ smérnici a v rozsahu v Administrativni smérnici uvedeném, podéna:

(a) na papife spolu s jeji kopii v elektronické formé& 100 $vycarskych frankd

(b) v elektronické formé, neni-li text popisu, nirokil
a anotace ve znakové kédovaném formitu 200 3vycarskych frankd

(c) v elektronické formé, je-li text popisu, niroki
a anotace ve znakové kédovaném formitu 300 $vycarskych frankd

4. Mezinirodni pfihlaSovaci poplatek (pfipadné sniZeny podle bodu 3) a jednaci poplatek se sniZi 0 75 %, jestliZe
mezindrodni pfihldska je podéna:

(a) Elfihla‘s'ovatelem, ktery je fyzickou osobou a ktery je ob&anem a m4 sidlo ve stdtu, jehoZ nirodni diichod na
avu je niZ§ nez 3 000 dolart (podle primérného nirodniho dichodu na hlavu pouZitého Spojenymi
nérody pro urleni jejich méfitka ohodnoceni vySe pfispévkii splatnych v letech 1995, 1996 a 1997); nebo

(b) pfihladovatelem, at je &i neni fyzickou osobou, a ktery je ob&anem a m4 sidlo ve stité, ktery je zafazeny
Spojenymi nirody jako nejméné rozvojovd zemé,

za fedgokladu, Ze je-li n&kolik pfilagovateld, kaZdy musi spliiovat kritéria uvedeni v bodé€ 4(a) nebo
bodé& 4(b)
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